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Abdülkadir DAĞLAR** 

 ÖZETÖZETÖZETÖZET    

 Klâsik Türk edebiyatı ana atmosferinin altında çeşitli 
zümrelere mensup şâir ve yazarlar tarafından ortaya çıkan çeşitli 
zümre edebiyatlarının varlığından söz etmek mümkündür. Bu 
çerçevede yaklaşık altı asır boyunca hem genel olarak klâsik Türk 
edebiyatı geleneğinden hem de Mevlevîlik tarikatının iç 
dinamiklerinden beslenen bir Mevlevî edebiyatından bahsedilebilir. 
Tarikat kökenli bu zümre edebiyatı da zamanla kendi biyografi 
geleneğini oluşturmuştur. 18. yüzyılın sonunda Esrâr Dede’nin 
kaleme aldığı Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye, Mevlevî zümresi 
edebiyatının şâirlerini bir çatı altında toplaması bakımından önem 
taşımaktadır. Bu eserden ilhâm alarak 19. yüzyılın sonunda yazdığı 
Semâ’-hâne-i Edeb eserinde 190 şâirin hâl tercümesini veren Alî 
Enver şâirlerin seçimi ve biyografik bilgi açısından büyük ölçüde 
Esrâr Dede’ye bağlı kalmıştır; ancak çeşitli noktalarda kişisel 
yorumlarını ve hükümlerini de vermiştir. Bu çalışmamızda, iki eser 
arasında yapılan mukâyese sonucunda Semâ’-hâne-i Edeb’in Tezkire-
i Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin basit bir özeti olmadığı, kısmen müstakil 
bir kaynak olarak değerlendirilebileceği ortaya konulmaya 
çalışılmıştır. 

 AnahtarAnahtarAnahtarAnahtar Kelimeler Kelimeler Kelimeler Kelimeler: : : : Mevlevî edebiyatı, tezkire geleneği, Esrâr 
Dede, Alî Enver, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye, Semâ’-hâne-i Edeb    

                                                 
* Bu yazı, daha önce tarafımızdan sunulan“Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye ile Semâ’-

hâne-i Edeb’i Mukâyese Denemesi” başlıklı tebliğin geliştirilip genişletilmiş 
şeklidir. Tebliğ için bkz. Mevlânâ, Mesnevi, Mevlevihaneler Sempozyumu 
Bildirileri (30 Eylül – 01 Ekim 2006), (haz. Mehmed Veysî Dörtbudak), Manisa 
2007, ss. 149-160.   
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 ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT    

 It is possible that there are class literatures which were created 
of some poets and writers in classical Turkish literature. It can be said 
that there is Mevlevî literature which is reinforced by the tradition of 
classical Turkish literature and Mevlevî tarika. Mevlevî literature 
made its own tradition of biography. The biography book, called 
Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye which was written at the end of 18th 
century by Esrâr Dede, has a big importance because of collecting the 
Mevlevi poets. Semâ’-hâne-i Edeb, which was written at the end of 
the 19th century is a similar biography book with Tezkire-i Şu’arâ-yı 
Mevleviyye. This book collects 190 Mevlevî poets biography. In this 
biography book Alî Enver writes his own opinions which are different 
of Esrâr Dede. If we compare these biography books we see that 
Semâ’-hâne-i Edeb is not a summary of Tezkire-i Şu’arâ-yı 
Mevleviyye. In this article we tried to show that Semâ’-hâne-i Edeb is 
an independent biography book. 

 KeyKeyKeyKey    wordswordswordswords:::: Mevlevi literature, the tradition of tezkire, Esrâr 
Dede, Alî Enver, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye, Semâ’-hâne-i Edeb 

 

 Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî eserleri ve öğretileri ile Türk 
medeniyetini asırlar boyu etki altına almış önemli bir şahsiyettir. Onun 
1273’te vefatından sonra, oğlu Sultan Veled tarafından sistemleştirilen 
Mevlevîlik bilhassa Türk tasavvuf hayatında zamanla çok önemli ve 
seçkin bir konuma yükselmiştir. Geleneksel Türk-Đslâm sanatlarının 
birçok dalında gayret gösterip Mevlevîlik yoluna intisap etmiş 
sanatkâr ruhlu binlerce şahsiyete ilhâm veren Mevlânâ, bu çerçevede 
verilen sayısız sanat eseri vasıtasıyla Türk kültür ve medeniyet 
atmosferinde yüzyıllardır âdetâ yol göstermeye devam etmektedir. 

 Mevlânâ hayattayken çevresinde bulunan ilk kuşak ile beraber 
onun ardından Mevlevîlik bünyesinde yetişen binlerce tasavvuf ve 
sanat erbabının sistemli faaliyetleri Türk sosyal ve kültürel hayatında 
bir “Mevlevî zümresi”nin ve bu kapsamda bir “Mevlevî zümre 
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edebiyatı”nın ortaya çıkmasını beraberinde getirdi.1 Mevlevî şâirlerin 
dîvânları ile Mevlevîlikle ilgili eserleri; Mesnevî’nin şerh ve 
tercümeleri; Mesnevî’yi anlamak ve izah etmek için hazırlanan 
lugâtlar2 ve bu lugâtlara yapılan şerhler3; Mevlevî derviş, dede, şeyh 
ve şâirlerinin hayat hikâyelerini ele alan menâkıb-nâme ve tezkire türü 
eserler ve daha bir çok türde kaleme alınmış telif, tercüme ve şerh 
tarzındaki sayısız eserle, klâsik Türk edebiyatı bünyesine dâhil; ama 
kendi içinde velût ve güçlü bir Mevlevî zümresi edebiyatından 
bahsetmek mümkündür.      

 Mevlânâ’dan başlayarak önce onun çevresindeki ilk kuşak ve 
sonradan gelen diğer kuşak ve halkalar içindeki çelebi, şeyh, dede ve 

                                                 
1 Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, Đnkılap, Đstanbul 1983, ss. 

446-453. Gölpınarlı, eserinin “Mevlevî Edebiyatı” başlıklı bölümünde sorduğu 
“Dîvân edebiyatı içinden bir Mevlevî edebiyatı ayırd edilebilir mi?” (s. 446) 
sorusunu “Mevlevîliğin âdâb, erkân, an’ane, ve terim husûsiyetleri, dîvân edebiyatı 
içinden pekâlâ ayrılabilecek bir Mevlevî edebiyatı meydana getirmiştir. Mevlevî 
şâirlerinin hemen hepsi, kaside, gazel ve sair vâdilerde dîvân şâirleridir, fakat bazı 
şiirleri, bütün husûsiyetiyle Mevlevî şiiridir. Hattâ bu şiirler, şerh ve îzâh 
edilmedikçe anlaşılamıyacak kadar Mevleviyânedir.” (s. 449) şeklinde 
cevaplamaktadır. Mevlevî şairlerin şiirlerinden verdiği örneklerden sonra da 
“Görülüyor ki Mevlevî şâirleri, dîvân edebiyatında, üstün şâirlerdir. Şiirleri, bu 
edebiyatın teknik ve estetik çerçevesi içindedir. Fakat bâzı şiirleri vardır ki yine bu 
çerçeveden çıkmamakla beraber tamamiyle Mevlevî şiiridir ve Mevlevîliğin inanca 
ve törene ait husûsiyetleri bilinmedikçe bunlar anlaşılamaz. Bu bakımdan dîvân 
edebiyatı içinde bir Mevlevî edebiyatı vardır.” ifâdeleriyle tezini güçlendirmektedir. 
(s. 453)    

2 Atabey Kılıç, “Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 977’de Kayıtlı Manzum 
Sözlük Mecmuası Hakkında”, Uluslararası Türklük Bilgisi Sempozyumu, 25-27 
Nisan 2007, Erzurum; Atabey Kılıç, Manzum Sözlük Mecmuası (Konya Mevlânâ 
Müzesi Kütüphanesi 4026) Tu≈fe-i Vehbì-Tu≈fe-i Şähidì-Süb≈a-i ™ıbyän, Laçin, 
Kayseri 2007, Atabey Kılıç-Zehra Gümüş, “Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2095’te 
Kayıtlı  Mevlevi  Mecmûası Hakkında”, Uluslar arası Türk Tasavvuf Kültürü ve 
Mevlana Sempozyumu, 29-30 Eylül 2007, Manisa. 

3 Son zamanlarda, bir Mesnevî lugatı olarak kabul edilen Tuhfe-i Şâhidî ve ona 
yapılan şerhlerle ilgili çeşitli çalışmalar yapılmıştır: Ahmet Hilmi Đmamoğlu, 
Muğlalı Şâhidî Đbrahim Dede Tuhfe-i Şahidi Farsça-Türkçe Manzum Sözlük, Muğla 
Üniversitesi Yayınları, Muğla 2005; Yusuf Öz, Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri, Konya 
1999; Zehra Gümüş, “Pîrî Paşazâde Mehmed b. Cemâlî’nin Tuhfe-i Şâhidî Şerhi: 
Tuhfe-i Mîr”, II. Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat ve Edebiyat Bilgi Şöleni, 10-12 
Nisan 2006, Kayseri; Zehra Gümüş, Pîrî Paşa-zâde Celâlî Mehmed b. Abdülbâkî, 
Tuhfe-i Mîr [Tuhfe-i Şâhidî Şerhi](Đnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük-Tıpkıbasım), 
(Basılmamış yüksek lisans tezi), Kayseri 2006. 
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dervişlerin menkıbevî ve tarihsel hayat hikâyelerini toplu hâlde veren 
Farsça ve Türkçe eserlerle bir Mevlevî zümresi biyografi geleneği 
meydana gelmiştir. Bu geleneğin ilk eseri olarak Mevlânâ’yı yakından 
tanıyan Mecdü’d-dîn Ferîdûn’un 13. asrın sonlarında Farsça kaleme 
aldığı Risâle-i Sipehsâlâr Be-Menâkıb-ı `udâvendigârı sayılabilir.4 
Eflâkî Ahmed Dede’nin (öl. H 761 / M 1360) H 754 / M 1353’te 
bitirdiği Farsça bir eser olan Menâkıbu’l-Ârifîni, bu geleneğin çok 
itibar görmüş bir halkasıdır.5 Abdü’l-Vehhâb Đbn Celâlü’d-dîn-i 
Hemedânî’nin Sevâkıbu’l-Menâkıbı da Farsça yazılmış Mevlevî 
biyografilerindendir.6  

 18. yüzyılın ilk yarısında Sâkıb Mustafa Dede’nin (öl. H 1148 
/ M 1735) 3 cilt hâlinde Türkçe kaleme aldığı Sefîne-i Nefîse-i 
Mevleviyyesi kendisinden önce yazılmış diğer kaynaklardan da 
beslenerek bu zincirin en güçlü halkasını oluşturmuştur.7 Sahîh 
Ahmed Dede’nin (doğ. H 1155 / M 1742 - öl. H 1229 / M 1813) bu 
minvalde Türkçe telif ettiği Mecmû’atü’t-Tevârîhi’l-Mevleviyyesi de 
bu arada zikredilmesi gereken eserlerdendir.8 

 Mevlevî şâirleri ya da şâirlik yönleri de olan Mevlevî sûfîleri 
şu’arâ tezkireciliğinde bir araya getiren ilk eser, 18. yüzyıl sonunda 
Esrâr Dede’nin (doğ. H 1162 / M 1748 - öl. H 1211 / M 1796) 1796 
yılına kadar yaşayan Mevlevî şâirlerin biyografilerini verdiği Türkçe 
Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyyesidir.9 Bundan yaklaşık bir asır sonra 
H 1309 / M 1891 yılında Alî Enver imzasıyla neşredilen Semâ’-hâne-i 

                                                 
4 Sipehsâlâr Mecdüddin Feridun, Risâle-i Sipehsâlâr, Hazret-i Mevlâna’nın 

Menkıbeleri, (çev.: Ahmed Avni Konuk; haz.: Tahir Galip Seraltı), Rûmî, Konya 
2005.   

5 Ahmed Eflâkî, Ariflerin Menkıbeleri, (çev.: Tahsin Yazıcı), Kabalcı, Đstanbul 2006.  
6 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, 1. Cilt, 4. Baskı, TTK, Ankara 1998, s. 

427. Bu eserin Türkçe tercümesi için bkz. Derviş Mahmûd-ı Mesnevîhan, Sevâkıb-ı 
Menâkıb, (haz.: Hüseyin Ayan, Gönül Ayan, Erdoğan Erol), Rûmî, Konya 2007. 
Ayrıca eserdeki minyatürlerle ilgili olarak bkz. Bekir Şahin, Sevâkıb-ı Menâkıb, 
Hazret-i Mevlâna’dan Menkıbeler, Rûmî, Konya 2006. 

7 Ahmet Arı, Mevlevilikte Bir Hanedanlık Kurucusu Sâkıb Dede ve Dîvânı, Akçağ, 
Ankara 2003, ss. 28-30. 

8 Cem Zorlu, Sahîh Ahmed Dede, Mecmû’atü’t-Tevârîhi’l-Mevleviyye (Mevlevîlerin 
Tarihi), Đnsan, Đstanbul 2003. 

9 Đlhan Genç, Esrar Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye, AKM, Ankara 2000. 
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Edeb10 de Esrâr Dede Tezkiresi’nin muhtasarı mâhiyetinde olup bu 
geleneğin son halkasını oluşturmaktadır. 

 Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’den bahseden kaynakların 
bazıları Semâ’-hâne-i Edeb’i Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin 
kısaltılmış bir şekli, bir özeti olarak göstermektedirler.11 Bir kısım 
kaynaklar da Alî Enver’in, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’yi 
özetlerken bazı eklemelerde bulunduğunu belirtmişlerdir.12 Agâh Sırrı 
Levend de Semâ’-hâne-i Edeb’i Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin 
özeti olmakla birlikte başlı başına bir Mevlevî kaynağı olarak ele 
almıştır.13  

 Bu değerlendirmelerin hepsi doğru olmakla birlikte büyük 
ölçüde eksiktir. Bu eseri tek paragrafta değerlendirme çabaları onu 

                                                 
10 Alî Enver, Semâ’-hâne-i Edeb, Đstanbul 1309. 
11 “Semahâne-i Edeb”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, c. VII, Đstanbul 1990, s. 

507 [Semahâne-i edeb. Hal Tercümesi kitabı (Ali Enver, 1892). Esrar Dede’nin 
Mevlevî şairlerin hal tercümelerini vermek için yazdığı Tezkire-i Şuara-yı 
Mevleviye kısaltılarak meydana getirilmiştir. Derleyici Ali Enver hakkında 
kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. A. S. Levend’in dökümüne göre Semahâne’de 
191 Mevlevî şairi yer almaktadır.]; Hasan Aksoy, “Esrar Dede”, DĐA, c. XI, Đstanbul 
1995, s. 434 [Eser ayrıca Ali Enver tarafından kısaltılarak Semâhâne-i Edeb adıyla 
yayımlanmıştır (Đstanbul 1309).]; Agâh Sırrı Levend, a.g.e., s. 351 [Semâ’hâne-i 
Edeb, yazarı: Ali Enver. Ali Enver, Esrar Dede Tezkiresini okumuş, içinden seçtiği 
şairleri özetleyerek eserini meydana getirmiştir.]; Osman Horata, Esrâr Dede, 
Hayatı-Eserleri Şiir Dünyası ve Dîvânı, KB, Ankara 1998, s. 36 [Tezkire-i Şu’arâ-yı 
Mevleviyye’nin, bilinen oniki yazma nüshası vardır. Ayrıca eser, Ali Enver 
tarafından kısaltılarak eski harflerle yayımlanmıştır. (Semâ-hâne-i Edeb, Đst. 1309).]; 
Genç, a.g.e., s. CXCII [Semâhâne-i Edeb, Ali Enverî Esrâr Dede Tezkiresi’nden 
seçtiği 191 şâirin hal tercümesini özetleyerek eserini meydana getirmiştir. Eser 
H.1309/M.1891 yılında tamamlanmış ve Đstanbul’da basılmıştır.].    

12 Haluk Đpekten-Mustafa Đsen-Filiz Kılıç-Đ. Hakkı Aksoyak-Aysun Eyduran, Şair 
Tezkireleri, Grafiker, Ankara 2002, s. 126 [Ali Enver, bazı şairleri seçip kısaltarak 
ve eklemeler yaparak eseri düzenlemiş ve Semâhane-i Edeb adıyla yayımlamıştır 
(Đstanbul 1309). Bu baskıda 191 şair vardır. Tezkire-i Şuara-yı Mevleviyye, Đlhan 
Genç tarafından yayınlanmıştır (Ankara, 2000).]; Ahmet Atillâ Şentürk-Ahmet 
Kartal, Üniversiteler Đçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh, Đstanbul 2004, ss. 
439-440 [Ali Enver, Esrar Dede Tezkiresi’nden seçtiği bazı şairlerin 
biyografilerinde kısaltma ve ekleme yaparak oluşturmuş olduğu tezkiresini 
Semâhâne-i Edeb adıyla yayımlamıştır. (Đstanbul 1309)]. 

13 Levend, a.g.e., ss. 351-352. Eserinin “Edebiyat Tarihimizin Kaynakları” bölümünde 
Levend,    “Mevlevî Şairler” başlığı altında Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’den sonra 
ayrıca Semâ’-hâne-i Edeb’i de ele almış ve diğer tezkirelerde yaptığı gibi Semâ’-
hâne-i Edeb’de bulunan şairlerin bir dökümünü vermiştir. 
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tam ve doğru olarak tanıyıp anlayamama sorununu da beraberinde 
getirecektir. Bu problem ayrıntılı bir mukâyese ve tahlil çalışmasıyla 
bertaraf edilebilir. Bu çalışmada, Esrâr Dede’nin Tezkire-i Şu’arâ-yı 
Mevleviyye’si ile kaynaklarda onun bir özeti olarak gösterilen, Alî 
Enver’in Semâ’-hâne-i Edeb’i çeşitli yönlerden bir mukâyeseye tâbi 
tutulacaktır. Bu mukâyesenin amacı Semâ’-hâne-i Edeb’in Tezkire-i 
Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin basit bir özeti mi yoksa bazı noktalarda ona 
eklemelerde bulunan, efrâdını câmi ağyârını mâni muhtasar bir 
çalışma olup olmadığını ortaya koymaktır. 

 18. yüzyılın ikinci yarısında yaşayıp Şeyh Gâlib’in 
sırdaşlığıyla meşhur olan Esrâr Dede ve onun eserleri hakkında yeterli 
düzeyde çalışma ve kaynak mevcuttur. Ancak, “Alî Enver”i müsteâr 
isim olarak kullanma ihtimâli de dikkate alındığı hâlde,14 Semâ’-hâne-
i Edeb sahibi hakkında kaynaklarda açık bir bilgiye 
rastlanmamaktadır. Yine de eseri Semâ’-hâne-i Edeb’de, hayatıyla 
ilgili kesin bilgiler olmasa da onun hakkında ufak tefek bilgi 
kırıntılarına, ipuçlarına rastlamak mümkündür.  

 Eserin “sebeb-i telif” kısmında kendisini “şiir taslakçısı” 
olarak nitelemesinden, eserin baş ve sonunda Tanzimat sonrası 
dönemi edebiyatçılarından Đsmâil Safâ gibi birkaç edîbin takrîz, 
medhiye ve tarih manzûmelerinin bulunmasından devrin edebiyat 
muhiti içinde yer aldığı; eser içinde şiir ve şâirlerle ilgili edebî 
tenkitlerinden şiire iyi derecede vâkıf olduğu anlaşılmaktadır. Yine 
eserin bu bölümündeki ifâdelerinden, Alî Enver’in Mevlevî tarîkatı 
dışından olmakla birlikte bir Mevlevî muhibbi olduğu da 
hissedilmektedir. Eserinin Tâ’ib maddesindeki  

 “…Geçen sene a≈ibbädan Şiúärì Efendiniè ≈aøø-ı úäcizìde 
söyledigi şu  

  Eyledi on iki yılda ≈areket-i dä∆ilden 

  Bu gidişle varır altmışlıya yetmiş senede 

beyti da∆ı o yolda bir ma◊mùnu ≈ävìdir.” 

                                                 
14 Türk edebiyatında müsteâr isimler üzerine yapılmış şu çalışmalarda da konu ile 

ilgili bir bilgi bulunmamaktadır: Etem Çalık, Türk Edebiyatında Müstear-Mahlas ve 
Tapşırmalar, Aktif, Erzurum 1999; Tahsin Yıldırım, Edebiyatımızda Müstear 
Đsimler, Selis, Đstanbul 2006.  
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ifâdelerinden Alî Enver’in, ilmiye sınıfına mensup olduğu, ancak 
mesleğinde ciddî bir gayretin içinde olmadığı anlaşılmaktadır.15        

  Bu yazı çerçevesinde Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye ile 
Semâ’-hâne-i Edeb mukâyesesi 3 ana başlık altında gerçekleştirilmeye 
çalışılacaktır:16 

   I. Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye ile Semâ’-hâne-i Edeb’in 
Şekil ve Nicelik Bakımından Mukâyesesi  

  II. Semâ’-hâne-i Edeb’in Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye ile 
Müşterek Taraflarının Mukâyesesi   

 III. Semâ’-hâne-i Edeb’in Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’den 
Farklı Taraflarının Ortaya Konması 

    IIII. . . . TezkireTezkireTezkireTezkire----i Şu’arâi Şu’arâi Şu’arâi Şu’arâ----yı Mevleviyyeyı Mevleviyyeyı Mevleviyyeyı Mevleviyye ile  ile  ile  ile Semâ’Semâ’Semâ’Semâ’----hânehânehânehâne----i Edeb’i Edeb’i Edeb’i Edeb’in in in in 
ŞŞŞŞekil ve ekil ve ekil ve ekil ve NNNNicelik icelik icelik icelik BBBBakımından akımından akımından akımından MMMMukâyesesiukâyesesiukâyesesiukâyesesi    

 A. A. A. A. BölümleriBölümleriBölümleriBölümleri    

 Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye mukaddime, 211 şâirin 
terceme-i hâli, manzûm bir hâtime, ve mensur bir tarih kaydı 
bölümlerinden oluşmaktadır. Semâ’-hâne-i Edeb ise mukaddime ve 
190 şâirin hâl tercümesinden oluşmaktadır. Semâ’-hâne-i Edeb’in 
neşrinde ayrıca Sâfî Bey’in manzûm ve Mehmed Emîn Bey’in mensur 
olmak üzere iki takrîzi; eserin sonunda ise Şeyh Vasfî Efendi, Đsmâil 
                                                 
15 Alî Enver, a.g.e., ss. 23-24. Pasajda örnek olarak verilen beyitteki “hareket-i dâhil” 

terimi Osmanlı ilmiye teşkilâtında orta tahsilin ikinci kademesinde, “altmışlı” terimi 
de yüksek tahsilin orta kademesinde birer rütbeyi göstermektedir. Bu konuda bkz. 
Đsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Đlmiye Teşkilâtı, 3. Baskı, TTK, 
Ankara 1988, ss. 55-60; Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve 
Terimleri Sözlüğü, 4. Baskı, MEB, Đstanbul 1993, c. I, s. 54, 739, 740. Beyit, 
Pakalın s. 54 ve 740’ta da terimler için tanık olarak yer almaktadır.    

16 Mukâyese denemesinde Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin Đlhan Genç tarafından 
yapılan tenkitli neşri (Bkz. Genç, a.g.e.) ile Semâ’-hâne-i Edeb’in 1309 tarihli tek 
baskısı (Bkz. Alî Enver, a.g.e.) kaynak olarak kullanılmıştır. Tezkire-i Şu’arâ-yı 
Mevleviyye’den yapılan alıntılarda Genç’in okuyup günümüz harflerine çevirdiği 
şekil büyük ölçüde muhafaza edilmiştir. Semâ’-hâne-i Edeb’den alıntı yapılan 
metinleri çevriyazıya aktarmamızda büyük ölçüde Đsmail Ünver’in “Çevriyazıda 
Yazım Birliği Üzerine Öneriler” (Türkoloji Dergisi, XI/1, 1993, ss. 51-89.) adlı 
yazısındaki tekliflere uyulmuştur. Ayrıca, Tunca Kortantamer’in “Genç Edebiyat 
Araştırmacısının Yanlışları” (Marmara Üniversitesi Türklük Araştırmaları Dergisi 
(Amil Çelebioğlu Armağanı), 1993, sayı: VII, ss. 337-368.) başlıklı yazısındaki 
ikazlar çalışma boyunca yol gösterici olmuştur. 
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Safâ Bey ve Đbrâhim Re’fet Bey’e ait methiye ve târih muhtevalı üç 
manzûme ile birlikte doğru-yanlış cetveli ve fihrist yer almaktadır.     

 B. HB. HB. HB. Hââââl l l l TTTTercümeleri ercümeleri ercümeleri ercümeleri VVVVerilen erilen erilen erilen ŞŞŞŞâirlerin âirlerin âirlerin âirlerin SSSSayılarıayılarıayılarıayıları    

 Yukarıda verilen sayılar her ne kadar Tezkire-i Şu’arâ-yı 
Mevleviyye için 211 ve Semâ’-hâne-i Edeb için 190 ise de Tezkire-i 
Şu’arâ-yı Mevleviyye’de toplam 213, Semâ’-hâne-i Edeb’de ise 19217 
şâirin ismi/mahlâsı bulunmaktadır. Ancak, A≈med Dede 
Müneccimbaşı ile úÁşıø Dede’nin, Dervìş Şehlä ile Meyyäl’in aynı 
şahıs olduğu göz önüne alındığında 21118 ve 19019 rakamlarının 
doğruluğu ortaya çıkacaktır.  

  Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de olup da Semâ’-hâne-i 
Edeb’de yer almayan isimler şunlardır: Enìsì Mu´≠afä Dede, Dervìş 
Ünsì, Esìf Mu≈ammed Dede, Dervìş A≈med, Dervìş Edìb, Dervìş 
Üveys, Bostän Çelebì Efendi, Bostän-ı £änì, Bedrü’d-dìn Çelebì, 
Dervìş Perväne, Dervìş £enäyì, Dervìş ~azìn, Dede Dävud, Dervìş 
Derùnì, Zühdì Yùsuf Dede, Dervìş Şeydä (Mu≈ammed), Dervìş Şeydä 
(úAbdu’r-ra≈ìm), ÷aúfì Dede, úUbeydulläh Dede, úÁşıø Dede, Gedäyì 
Dede, Dervìş Meyyäl.  

 Yapılan inceleme sonunda Alî Enver’in bu isimleri Semâ’-
hâne-i Edeb’e almama nedeni ne yazık ki tespit edilemedi. Alî 
Enver’in Semâ’-hâne-i Edeb’e almadığı şâirlerin Tezkire-i Şu’arâ-yı 
Mevleviyye’deki biyografilerinde, Semâ’-hâne-i Edeb’e 
alınmamalarını gerektirecek ortak noktalara rastlanmamıştır.  Bununla 
birlikte bu konuda fikir yürütüp bir hüküm vermenin de zorluğu 
ortadadır.  

 Bu arada, konuyla ilgili yapılması muhtemel çalışmalar için 
her iki eserde tanıtılan şâirlerin karşılıklı bir dökümünü vermek 
yerinde olacaktır:  

                                                 
17 Bu sayı Levend’in adı geçen eserinde 191 olarak tespit edilmiştir. Ancak Levend, 

Semâ’-hâne-i Edeb’de `älì´ ile `ı◊ır `andì arasında bulunmadığı hâlde, `ı◊ır 
adında birini koymuş, Semâ’-hâne-i Edeb’de ™ädıø Dede ile Dervìş ™amtì arasında 
yer alan ™äfì A≈med Dede’yi zikretmemiştir. Böylece sayı yine aynı görünmektedir. 

18 Genç, a.g.e., s. CXCV. 
19 Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de iki mahlâslı şâirlerden Dervìş Şehlä, Meyyäl 

mahlâsıyla tekrar ele alınmasına rağmen Semâ’-hâne-i Edeb’de Meyyäl diye ayrıca 
yer almamaktadır; bunun yanında A≈med Dede Müneccimbaşı’nın hâl tercümesi 
diğer mahlâsı úÁşıø Dede ile ikinci kez zikredilmektedir.       
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TeŸkireTeŸkireTeŸkireTeŸkire----i Şuúaräi Şuúaräi Şuúaräi Şuúarä----yı Mevleviyyeyı Mevleviyyeyı Mevleviyyeyı Mevleviyye            SemäúSemäúSemäúSemäú----∆äne∆äne∆äne∆äne----i Edebi Edebi Edebi Edeb 

 

FìFìFìFì----~arfi’l~arfi’l~arfi’l~arfi’l----EliEliEliEliffff        ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----ElifElifElifElif    

Ádem Dede Efendi    Ádem Dede 

~a◊ret-i A˚a-zäde Mu≈ammed Dede         A˚a-zäde  

      Mu≈ammed Dede 

~a◊ret-i A≈med Dede Müneccimbaşı          A≈med Dede 

      Müneccimbaşı 

~a◊ret-i Enìs Receb Dede   Enìs Receb Dede 

Enìsì Mu´≠afä Dede    -------------- 

Á∆ì ™ädıø     A∆-i ™ädıø 

Dervìş Ünsì     -------------- 

Dervìş Árämì     Árämì 

Esìf Mu≈ammed Dede    -------------- 

Dervìş A≈med     -------------- 

Dervìş A≈med Ánì    Ánì 

Dervìş Edìb     -------------- 

Dervìş Üveys     -------------- 

~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----BäBäBäBä        ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----BäBäBäBä    

Bostän Çelebì Efendi    -------------- 

Bostän-ı £änì     -------------- 

Burhänü’d-dìn Đlyäs Çelebì   Burhänu’d-dìn 

Bedrü’d-dìn Çelebì    -------------- 

Dervìş Beøäyì     Beøäyì 

Dervìş Me≈med Birrì    Birrì 
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----------------------------------------------------     ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----PäPäPäPä    

Dervìş Perväne     -------------- 

Dervìş Pìrì     Pìrì 

FìFìFìFì----~arfi’t~arfi’t~arfi’t~arfi’t----TäõTäõTäõTäõ        ~arf~arf~arf~arfüüüü’t’t’t’t----TäõTäõTäõTäõ    

Tevekkülì Dede     Tevekkülì Dede 

Dervìş Täbì     Täbì 

Dervìş Täõib     Täõib 

~arf~arf~arf~arfüüüü’§’§’§’§----£ä£ä£ä£ä     ~arf~arf~arf~arfüüüü’§’§’§’§----£ä£ä£ä£ä    

~a◊ret-i £äøıb Dede    £äøıb 

Dervìş £enäyì     -------------- 

~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----CìmCìmCìmCìm        ~arfü’l~arfü’l~arfü’l~arfü’l----CìmCìmCìmCìm    

Celäl Er˚ùn     Celäl Er˚un 

Çelebì Cemäl     Çelebì Cemäl 

Cünùnì Dede     Cünùnì 

Dervìş Cevrì     Cevrì Dede 

~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----~ä~ä~ä~ä                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----~äõ~äõ~äõ~äõ    

Dervìş ~ayätì     ~ayätì 

Dervìş ~icäzì     ~icäzì 

Dervìş ~üsäm     ~üsäm 

Dervìş ~asìb     ~asìb 

Dervìş ~äfı®     Dervìş ~äfı® 

Dervìş ~azìn     ------------- 

Dervìş ~äletì     ~äletì 

Dervìş ~ilmì     ~ilmì 

Dervìş ~abìbì     ~abìbì 

~äfı® Manästırì     ~äfı®-ı Manästırì 

~äfı® Dede     ~äfı® Dede 



 

 

 
 

 

 

 

 
239                                Abdülkadir DAĞLAR 

 

 

Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic 
    Volume 3/2 Spring 2008 

 

 

~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----`äõ`äõ`äõ`äõ                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----`äõ`äõ`äõ`äõ    

`ı◊ır Paşa      `ı◊ır Paşa 

`usrev Çelebì Efendi    `usrev Çelebì  

      Efendi 

`ı◊ır Beg     `ı◊ır Beg 

`udäyì Dede     `udäyì Dede 

`äli´ A≈med Dede    `äli´ 

`ı◊ır `andì Dede    `ı◊ır `andì 

Dervìş `ulù´     Dervìş `ulù´ì 

FìFìFìFì----~arfi’d~arfi’d~arfi’d~arfi’d----DälDälDälDäl                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’d’d’d’d----DälDälDälDäl    

Sul≠än Dìvänì     Sul≠än Dìvänì 

Dälì Dede     Dälì Dede 

Dänişì úAlì Dede    Dänişì úAlì Dede 

Dede Dävud     -------------- 

Dervìş Çelebì Efendi    Dervìş Çelebì Efendi 

Dervìş Dede     Dervìş Dede 

Dervìş-i Dìger     Dervìş-i Dìger 

Dervìş úO§män Sìneçäk    Dervìş úO§män-ı 

       Sìne-çäk 

Dervìş Derùnì     -------------- 

Dervìş Deştì     Deştì 

~arf~arf~arf~arfüüüü’Ÿ’Ÿ’Ÿ’Ÿ----ÿälÿälÿälÿäl                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’Ÿ’Ÿ’Ÿ’Ÿ----ÿälÿälÿälÿäl    

ÿihnì Säli≈ Dede    ÿihnì ™äli≈ Dede 

Dervìş ÿihnì-i Necef-Ÿäde   ÿihnì-i Necef-Ÿäde 

Dervìş ~asan ÿihnì    Dervìş ~asan ÿihnì 

FìFìFìFì----~arfi’r~arfi’r~arfi’r~arfi’r----RäRäRäRä                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’r’r’r’r----RäRäRäRä    

Rusù∆ì Dede     Rusù∆ì Dede Efendi 
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Ra≈metu’lläh Dede    Ra≈metu’lläh Dede 

Reşkì úAlì Dede     Reşkì úAlì Dede 

Dervìş Rù≈ì-i Ba˚dädì    Rù≈ì-i Ba˚dädì 

Dervìş Receb Æarìøatì    Receb-i Æarìøatì 

Resìmä A≈med Dede    Resìmä A≈med Dede 

FìFìFìFì----~arfi’z~arfi’z~arfi’z~arfi’z----ZäõZäõZäõZäõ                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’z’z’z’z----ZäõZäõZäõZäõ    

Zeynü’d-dìn Efendi    Zeynü’d-dìn Efendi 

Zühdì Yùsuf Dede    -------------- 

FìFìFìFì----~arfi’s~arfi’s~arfi’s~arfi’s----SìnSìnSìnSìn                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’s’s’s’s----SìnSìnSìnSìn    

Siyähì Mu´≠afä Dede    Siyähì Mu´≠afä Dede 

Sä≈ib Dede     Sä≈ib Dede 

Saúìdä Dede     Saúìdä Dede 

Seyyid Sälik Dede    Seyyid Sälik Dede 

Semä≈at úÖmer Dede    Semä≈at úÖmer Dede 

Seyyid úAlì Mesnevì-∆¥än   Seyyid úAlì Mesnevì- 

       ∆¥än 

Dervìş Semäúì     Semäúì 

Dervìş Servì (Dervìş Sürùrì)   Serverì 

Dervìş Sämì     Sämì 

Dervìş Sùzì     Sùzì 

FìFìFìFì----~arfi’ş~arfi’ş~arfi’ş~arfi’ş----ŞìnŞìnŞìnŞìn                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’ş’ş’ş’ş----ŞìnŞìnŞìnŞìn    

Şäh Çelebì Efendi    Şäh Çelebì Efendi 

Şäh Mu≈ämmed Çelebì    Şäh Mu≈ammed 

      Çelebì 

Şähidì Dede     Şähidì Dede 

Şuhùdì Dede     Şühùdì 

Şey∆ Şifäyì Dede    Şey∆ Şifäyì Dede 
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Şey∆ì Dede     Şey∆ì Dede 

Şey∆ Şey∆ì Dede     Şey∆ì Memiş Dede 

Şekìb Dede     Şekìb Dede 

Şemúì Dede     Şemúì Dede 

Dervìş Şeydä     -------------- 

Dervìş Şùrì-i MecŸùb    Şùrì-i MecŸùb 

Dervìş Şehlä     Şehlä / Meyyäl 

Dervìş Şänì     Şänì 

Dervìş Şefìúì     Şefìúì 

Dervìş Şehìdì     Şehìdì 

Dervìş Şinäsì     Şinäsì 

Dervìş Şeydä     --------------- 

FìFìFìFì----~arfi’´~arfi’´~arfi’´~arfi’´----™äd™äd™äd™äd                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’´’´’´’´----™äd™äd™äd™äd    

™abù≈ì Dede     ™abù≈ì Dede 

Dede ™äõib-i Tebrìzì    ™äõib-i Tebrìzì 

™adrì Dede     ™adrì Dede 

™afäyì Dede     ™afäyì Dede 

™afiyyu’lläh Dede    ™afiyyu’lläh Dede 

Dede ™äbir-i Pärsä    Dede ™äbir-i Pärsä 

™ädıøì Dede     ™ädıøì Dede 

™ädıø Dede     ™ädıø Dede 

™äfì A≈med Dede    ™äfì A≈med Dede 

Dervìş ™amtì     Dervìş ™amtì 

Dervìş ™ıdøì     ™ıdøì Dede 

Dervìş ™unúu’lläh    Dervìş ™unúu’lläh 

Dervìş ™afì-i `a≠äyì    ™afì-i `a≠äyì 

Dervìş ™ä≈ib     Dervìş ™ä≈ib  
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Dervìş ™afäyì     Dervìş ™afäyì 

Dervìş ™äfì     Dervìş ™äfì 

FìFìFìFì----~arfi’¬~arfi’¬~arfi’¬~arfi’¬----°äd°äd°äd°äd                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’’’’◊◊◊◊----÷äd÷äd÷äd÷äd    

÷aúfì Dede     --------------- 

Dervìş ÷amìrì     Dervìş ÷amìrì 

FìFìFìFì----~a~a~a~arfi’rfi’rfi’rfi’≠≠≠≠----ÆäõÆäõÆäõÆäõ                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’’’’≠≠≠≠----ÆäÆäÆäÆä    

Çelebì Æähir ~üsäm    Æähir ~üsäm Çelebì 

Æo˚änì A≈med Dede    Æo˚anì A≈med Dede 

Æälibì Dede     Æälibì Dede 

Æälib Dede     Æälib Dede 

Æarìøatì Emìr Dede    Æarìøatì Emìr Dede 

FìFìFìFì----~arfi’l~arfi’l~arfi’l~arfi’l----úAynúAynúAynúAyn                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----úAynúAynúAynúAyn    

Sul≠än úAbä-pùş    Sul≠än úAbä-pùş-ı 

       Velì 

Emìr úÁlim Efendi    Emìr úÁlim Efendi 

úÁdil Efendi     úÁdil Efendi 

úAbdü’l-~alìm Efendi    úAbdü’l-~alìm 

       Efendi 

~äcì úÁrif Efendi    ~äcì úÁrif Efendi 

úAbdü’l-Vehhäb Hemedänì        úAbdü’l-Vehhäb-ı 

      Hemedänì 

úUbeydu’lläh Dede    -------------- 

úAr◊ì Dede     úAr◊ì Dede 

úĐlmì Dede     úĐlmì Dede 

úAdnì Dede     úAdnì Dede 

úÁrif Dede     úÁrif Dede Peçevì 

úÁrif Dede     úÁrif Dede 
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úAzìz Dede     úAzìz Dede 

úAzìzì Dede     úAzìzì Dede 

úÁşıø Dede     --------------- 

Dervìş úArşì     Dervìş úArşì 

Dervìş úUzletì     Dervìş úUzletì 

Dervìş úAyşì     Dervìş úAyşì 

Dervìş úAzmì     úAzmì Dede 

Dervìş úĐlmì     Dervìş úĐlmì 

~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----˙ayn˙ayn˙ayn˙ayn                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----˙ayn˙ayn˙ayn˙ayn    

˙arìbì Es-Seyyid Ebù-Bekr Efendi        ˙arìbì Es-Seyyid 

       Ebù-Bekr Çelebi 

       Efendi 

˙älib Dede     Şey∆ ˙älib Dede 

       Efendi 

˙av§ì A≈med Dede    ˙av§ì Dede 

Dervìş ˙arìbì     Dervìş ˙arìbì 

Dervìş ˙anem     Dervìş ˙anem 

FìFìFìFì----~arfi’l~arfi’l~arfi’l~arfi’l----FäõFäõFäõFäõ                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----FäõFäõFäõFäõ    

Ferru∆ Çelebì Efendi    Ferru∆ Çelebì Efendi 

Fedäyì Dede     Fedäyì Dede 

Fä◊ıl `alìl Dede    Fä◊ıl `alìl Dede 

Fennì Dede     Fennì Dede 

Fänì Dede     Fänì Dede 

Fenäyì Dede     Fenäyì Dede 

Faørì Dede     Faørì Dede 

Dervìş Fa´ì≈     Dervìş Fa´ì≈ 

Dervìş Fennì-i Sükùtì    Dervìş Fennì-i 
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       Sükùtì 

Dervìş Fevrì     Dervìş Fevrì 

Dervìş Firäøì     Dervìş Firäøì 

Dervìş Feyzì-i Bel∆ì    Dervìş Fey◊ì-i Bel∆ì 

Dervìş Fevzì     Dervìş Fevzì 

Dervìş Ferru∆ì     Dervìş Ferru∆ì 

FìFìFìFì----~arfi’l~arfi’l~arfi’l~arfi’l----æäf æäf æäf æäf                     ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----æäfæäfæäfæäf    

Şey∆ æärìõ-i A≈medü’l-Vefäyì   Şey∆ æärìõ-i 

       A≈medü’l-Vefäyì 

æäsım Dede     æäsım Dede 

FìFìFìFì----~arfi’l~arfi’l~arfi’l~arfi’l----KäfKäfKäfKäf                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----KäfKäfKäfKäf    

Kemäl A≈med Dede    Kemäl A≈med Dede 

Kerìm Dede     Kerìm Dede 

Kül∆anì úAlì Dede    Kül-∆anì úAlì Dede 

Dervìş Günähì     Dervìş Günähì 

Es-Seyyid Künhì     Künhì Dede 

Dervìş Kätibì     Dervìş Kätibì 

Dervìş Kelämì-i MecŸùb   Dervìş Kämì-i 

       MecŸùb 

Dervìş Kämilì     Dervìş Kämilì 

Gedäyì Dede     --------------- 

FìFìFìFì----~arfi’l~arfi’l~arfi’l~arfi’l----LämLämLämLäm                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----LämLämLämLäm    

Loømänì Dede     Loømänì Dede 

Lu≠fì Mu≈ammed Efendi   Lu≠fì Efendi 

Lälì Dede     Lälì Dede 

Dervìş Lisänì     Dervìş Lisänì 

Dervìş Lebìb     Dervìş Lebìb 
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FìFìFìFì----~arfi’l~arfi’l~arfi’l~arfi’l----MìmMìmMìmMìm                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----MìmMìmMìmMìm    

Şey∆ Mu≈ammed Teberdär   Şey∆ Mu≈ammed-i 

       Teber-där 

Mu≈ammed Muøìm Dede   Mu≈ammed Muøìm 

       Dede 

Melämì Dede     Melämì Dede 

Ma≈remì Dede     Ma≈remì Dede 

Dervìş Meyyäl     --------------- 

Dervìş MeŸäøì     Dervìş MeŸäøì 

Dervìş Ma®lùm     Dervìş Ma®lùm 

Dervìş Maúnevì     Dervìş Maúnevì 

Dervìş Maúnevì-i æonevì   Dervìş Maúnevì 

Mu∆li´ Dede     Mu∆li´ Dede 

Dervìş Mùnis     Dervìş Mùnis 

FìFìFìFì----~arfi’n~arfi’n~arfi’n~arfi’n----NùnNùnNùnNùn                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’n’n’n’n----NùnNùnNùnNùn    

Neşä≠ì Dede     Neşä≠ì Dede 

Na´ìrä Dede     Na´ìrä Dede 

Näcì Dede     Näcì Dede  

Nesìb Dede     Nesìb Dede 

Na®mì Dede     Na®mì Dede 

Näyì úO§män Dede    Näyì úO§män Dede 

Es-Seyyid Nu≠øì Dede    Nu≠øì úAlì Dede 

Nä´ır Dede     Nä´ır Dede 

Dervìş Nehcì     Dervìş Nehcì 

Dervìş Necätì     Dervìş Necätì 

Dervìş Nigähì     Dervìş Nigähì 

Dervìş Nu≠øì     Dervìş Nu≠øì 
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Dervìş Niyäzì     Dervìş Niyäzì 

Dervìş Nùrì     Dervìş Nùrì 

Dervìş Niyäz     Dervìş Niyäz 

Dervìş Neyyir     Dervìş Neyyir 

FìFìFìFì----~arfi’l~arfi’l~arfi’l~arfi’l----VävVävVävVäv                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----VävVävVävVäv    

Vefäyì Dede     Vefäyì Dede 

Vecdì Dede     Vecdì Dede 

Dervìş Vehbì-i æadìm    Dervìş Vehbì-i 

       æadìm 

Dervìş Vehbì     Dervìş Vehbì 

Dervìş Vä§ıø     Dervìş Vä§ıø 

FìFìFìFì----~arfi’l~arfi’l~arfi’l~arfi’l----HäõHäõHäõHäõ                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----HäõHäõHäõHäõ    

Hem-demì Dede    Hem-demì Dede 

Dervìş Heyõetì     Dervìş Heyõetì 

FìFìFìFì----~arfi’l~arfi’l~arfi’l~arfi’l----YäõYäõYäõYäõ                    ~arf~arf~arf~arfüüüü’l’l’l’l----YäõYäõYäõYäõ        

Yùsuf Sìneçäk     Yùsuf-ı Sìne-çäk 

Yùsuf Dede     Yùsuf Dede 

Ya≈yä Dede     Ya≈yä Dede 

Dervìş Yakìn     Dervìş Yaøìn 

Ya≈yä Efendi     Ya≈yä Efendi  

 Ayrıca, Semâ’-hâne-i Edeb’de yer alan Lä≈ika başlıklı 
bölümden Alî Enver’in Esrâr Dede Tezkiresi’ne ondan sonra yaşamış 
Mevlevî şâirlerin terceme-i hâllerini ihtiva eden bir de zeyl kaleme 
almak niyetinde olduğu anlaşılmaktadır:  

 “Đşbu ≈arf-i däle gelince şuúarä-yı Mevleviyyeden Gelibolı 
Mevlevì-∆änesi şey∆i olup úilm ü kemäl ve ≈ilm ü veøär ile ta∆liye-i 
Ÿät u ´ıfät eylemiş olan reşädetlü Däniş Efendi ≈a◊retleriniè näm-ı 
şäúiränelerini úiläve ile baú◊-ı ä§är-ı ber-güzìdelerini derc itmek ve 
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úale’l-∆u´ù´ pederleri ~üsämu’d-dìn Efendi mer≈ùmuè irti≈äline 
söyledigi şu 

  Đderken äh çıødı fevtine tärì∆ şu mı´räú 

  ~üsämü’d-dìn Efendi dergeh-i úuøbäya úazm itdi 

tärì∆ini ≈ävì olan mer§iye-i bedìúalarını øayd-ı cerìde-i teŸkär eylemek 
efkärında idiysem de muõa∆∆aran úa´rımız şuúarä-yı Mevleviyyesiyle 
Esrär Dede TeŸkiresinden ´oèra gelüp geçen úurefä-yı ´ıddìøiyyeniè 
ä§ärını cemú ile işbu maøäle-i úäcizìye Ÿeyl itmek ∆u´ùsunu daha 
ziyäde münäsib gördüm. Đmdi mu≈ibbän u dervìşän-ı Mevlevì 
şuúaräsından bulunan Ÿevät-ı kiräm-ı Ÿevi’l-i≈tirämdan gerek 
kendileriniè ve gerek şuúarä-yı güŸeştegän-ı Mevlevìden bildikleri 
şäúiriè ä§är-ı şiúriyye ve teräcim-i a≈vällerini lu≠fen ≠araf-ı úäcizìye 
göndermelerini istir≈äm eylerim.”20     

 C. HC. HC. HC. Hââââl l l l TTTTercümeleri ercümeleri ercümeleri ercümeleri VVVVerilen erilen erilen erilen ŞŞŞŞââââirlerin irlerin irlerin irlerin MMMMahlâslarıahlâslarıahlâslarıahlâslarınınınının n n n VVVVerilişierilişierilişierilişi    

 Semâ’-hâne-i Edeb’in sebeb-i telif bölümünde Tezkire-i 
Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin tertibinin Arap alfabesi harf sırasına göre 
yapıldığı ve ilk sırayı insanlığın babası gibi şâirlerin babası olan Âdem 
Dede’nin aldığı yazılıdır. Âdem Dede bahsinde, onun “şâirlerin 
babası” sayılma sebebi hakkında, isminin Hz. Adem’e nispetinden 
başka, bir ipucuna rastlanmamaktadır.  

 Harf fasıllarını isimlendirmede izâfet terkiplerinin başında 
Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye genelde Arapça “fî” “harf-i cer”ini 
kullanmıştır: Fì-~arfi’l-Elif, Fì-~arfi’s-Sìn, Fì-~arfi’l-Mìm, Fì-
~arfi’l-Hä gibi. Semâ’-hâne-i Edeb bu isimlendirmeleri bütünüyle 
harf-i cersiz Arapça izâfet terkibiyle yapmıştır: ~arfü’l-Bä, ~arfü’d-
Däl, ~arfü’l-æäf, ~arfü’l-Yä gibi. Semâ’-hâne-i Edeb’de Tezkire-i 
Şu’arâ-yı Mevleviyye’den farklı olarak, altında sadece Pìrì’nin 
bulunduğu ~arfü’l-Pä başlığı yer almaktadır. Bu harften şâirler 
(Dervìş Perväne, Dervìş Pìrì) Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de 
~arfü’l-Bä başlığı altında bulunmaktadır.  

 ~arfü’l-Fä, ~arfü’l-æäf, ~arfü’n-Nùn, ~arfü’l-Väv, ~arfü’l-
Hä ve ~arfü’l-Yä fasıllarında şâirlerin mahlâslarını vermede Semâ’-
hâne-i Edeb’in Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’ye tam olarak uyduğu 

                                                 
20 Alî Enver, a.g.e., ss. 63-64. 



 

 

 
 

 

 

 

 

Mevlevî Edebiyatı Kaynaklarından                                       248

 

 

Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic 
    Volume 3/2 Spring 2008 

 

 

 

dikkati çekmektedir. Ancak, bu harflerin dışında Semâ’-hâne-i 
Edeb’de Alî Enver’in, şahsî tasarrufuyla küçük değişikliklerde 
bulunduğu görülmektedir. 

 Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin genelinde mahlâstan önce 
kullanılan “Dervîş”, “Es-Seyyid”, “Hazret” gibi sıfatlar Semâ’-hâne-i 
Edeb’de “´äd” harfine kadar birçok isimde kullanılmamış, konu 
başlığındaki harfe uyması açısından ilk olarak mahlâsların verilmesine 
özen gösterilmiştir. Özellikle, öncesinde geldiği ismi yücelten 
“Hazret” sıfatı Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de A˚a-zäde 
Muhammed Dede, A≈med Dede Müneccimbaşı, Enìs Receb Dede ve 
£äøıb Dede’nin isimlerinden önce kullanılmış, Semâ’-hâne-i Edeb’de 
bu sıfata hiçbir isimden önce yer verilmemiştir. Muhtemelen bu da Alî 
Enver’in Mevlevîlik tarîkatının dışından bir kişi olması, Esrâr 
Dede’nin yaptığı gibi büyük Mevlevî şâirleri fazla yüceltmemesi ile 
ilgili olmalıdır. Bunun yanında Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de 
mahlâslardan sonra kullanılan “Efendi”, “Dede”, “Çelebi” tabirleri ise 
büyük ölçüde Semâ’-hâne-i Edeb’de de kullanılmıştır. 

 Mahlâslarla ilgili bu genel görüntüden sonra bu konuda iki 
eser arasındaki önemli farklılıkları karşılıklı bir dökümle göstermek 
pratik açıdan kolaylık sağlayacaktır:  

TeŸkireTeŸkireTeŸkireTeŸkire----i Şuúaräi Şuúaräi Şuúaräi Şuúarä----yı Mevleviyyeyı Mevleviyyeyı Mevleviyyeyı Mevleviyye            SemäúSemäúSemäúSemäú----∆äne∆äne∆äne∆äne----i Edebi Edebi Edebi Edeb 

  

Burhänü’d-dìn Đlyäs Çelebì   Burhänu’d-dìn 

Dervìş Me≈med Birrì    Birrì       

`äli´ A≈med Dede    `äli´ 

Dervìş `ulù´     Dervìş `ulù´ì 

Dervìş Servì (Dervìş Sürùrì)   Serverì 

Şey∆ Şey∆ì Dede     Şey∆ì Memiş Dede 

Dervìş Şehlä     Şehlä / Meyyäl 

Sul≠än úAbä-pùş    Sul≠än úAbä-pùş-ı 

       Velì 

úÁrif Dede     úÁrif Dede Peçevì 
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˙av§ì A≈med Dede    ˙av§ì Dede 

Dervìş Kelämì-i MecŸùb   Dervìş Kämì-i 

       MecŸùb 

Lu≠fì Mu≈ammed Efendi   Lu≠fì Efendi 

Dervìş Maúnevì-i æonevì   Dervìş Maúnevì 

Es-Seyyid Nu≠øì Dede    Nu≠øì úAlì Dede 

 Yukarıda açıkça görüldüğü üzere, farklılıklar genelde 
mahlâslarla birlikte şâir isimlerinin verilip verilmediği ile ilgilidir. 
Bunun dışında istisnâî olarak Dervìş `ulù´, Dervìş Servì, Dervìş 
Şehlä, Dervìş Kelämì-i MecŸùb mahlâslarında küçük bazı ayrıntı 
farklar vardır: 

 Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de Dervìş `ulù´ mahlâsıyla 
yer alan şahıs Semâ’-hâne-i Edeb’de iki yerde Dervìş `ulù´ì ( |}د�و
 olarak geçmektedir.21 Ancak örnek olarak verilen gazelin (��و��
mahlâsı `ulù´ şeklindedir.   

 Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de Dervìş Servì olarak 
zikredilen Servì (وى��), Semâ’-hâne-i Edeb’de üç yerde Serverì  
 şeklinde geçmektedir. Tenkitli metinde, Tezkire-i Şu’arâ-yı (��و�ى)
Mevleviyye’nin 4 nüshasında asıl nüshadaki şeklin Sürùrì olduğu 
kaydının bulunduğu yazılıdır.22 Ancak, Semâ’-hâne-i Edeb’deki şu 
açıklama da dikkatlerden uzak tutulmamalıdır: 

 “Sìniè fet≈iyle Serverì…”23 

 Dervìş Şehlä’nın diğer mahlâsı da Meyyäl’dir. Tezkire-i 
Şu’arâ-yı Mevleviyye’de şâirin, Farsça şiirlerinde Şehlä Türkçe 
şiirlerinde Meyyäl mahlâsını kullandığı yazmakta; Dervìş Şehlä 
bahsinde Farsça şiirlerinden, Dervìş Meyyäl bahsinde de Türkçe 
şiirlerinden örneklere yer verilmektedir.24 Semâ’-hâne-i Edeb ise 
şâirin hâl tercümesini  

                                                 
21 Alî Enver, a.g.e., s. 60. 
22 Genç, a.g.e., s. 240. Agâh Sırrı Levend de bu şâiri “Sürûrî” şeklinde almıştır. Bkz. 

Levend, a.g.e., s. 351. 
23 Alî Enver, a.g.e., s. 98. 
24 Genç, a.g.e., s. 474. 
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 “Şehlä näm-ı dìger Meyyäl”25 

 başlığı altında verip Türkçe ve Farsça şiir örneklerini bir arada 
sunmakta, ayrıca Meyyäl başlığına yer vermemektedir. 

 Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de Dervìş Kelämì-i MecŸùb 
şeklinde yer alan şâir Semâ’-hâne-i Edeb’de Dervìş Kämì-i MecŸùb 
( ���وب ����� درو{| ) olarak geçmektedir.26 

 Semâ’-hâne-i Edeb’de Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’den 
farklı şekillerde bulunan mahlâsların Alî Enver tarafından bu farklı 
şekilleriyle kabul edildiği Semâ’-hâne-i Edeb’in sonundaki yanlış-
doğru cetveli ile de doğrulanabilmektedir.   

 IIIIIIII. . . . Semâ’Semâ’Semâ’Semâ’----hânehânehânehâne----i Edebi Edebi Edebi Edeb’in ’in ’in ’in TezkireTezkireTezkireTezkire----i Şu’arâi Şu’arâi Şu’arâi Şu’arâ----yı Mevleviyyeyı Mevleviyyeyı Mevleviyyeyı Mevleviyye ile  ile  ile  ile 
MMMMüşterek üşterek üşterek üşterek TTTTaraflarınınaraflarınınaraflarınınaraflarının    MMMMukâyesesiukâyesesiukâyesesiukâyesesi27   

    AAAA. Biyografik Bilgi ve Değerlendirmeler. Biyografik Bilgi ve Değerlendirmeler. Biyografik Bilgi ve Değerlendirmeler. Biyografik Bilgi ve Değerlendirmeler    

    1111. Şâ. Şâ. Şâ. Şâirin Kimliğiirin Kimliğiirin Kimliğiirin Kimliği    

 Şâirin adı, soyu, memleketi, ölüm tarihi gibi kimlik 
bilgilerinin veriliş tarzı ile ilgili olarak Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye 
ve Semâ’-hâne-i Edeb’de dikkati çeken nokta Tezkire-i Şu’arâ-yı 
Mevleviyye’nin ağdalı bir dil ve sanatlı bir üslûba sahip olduğudur. 
Bu hususlarda Semâ’-hâne-i Edeb’in daha sâde bir dil kullandığı 
gözden kaçmamaktadır.  

 Örneğin Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin Dervîş Tâ’ib’le 
ilgili bölümündeki  

 “SemiyySemiyySemiyySemiyy----i ~ai ~ai ~ai ~a◊ret◊ret◊ret◊ret----i ÿebìi ÿebìi ÿebìi ÿebì≈≈≈≈ bir Ÿät-ı melì≈ olup ˙ala≠a 
`änøähında müttekä-i zìb-i irşäd ˙avsì A≈med Dede øuddise sırruhu 
~a◊retlerinüè biräder-i kihterìnleri olup…”28  

ifâdeleri Semâ’-hâne-i Edeb’de 

                                                 
25 Alî Enver, a.g.e., s. 113. 
26 Alî Enver, a.g.e., s. 211. 
27 Bu bölümde mukâyese edilecek noktalar açısından model olarak alınan ilk çalışma 

için bkz. Harun Tolasa, Sehî, Latîfî ve Âşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. Yüzyılda 
Edebiyat Araştırma ve Eleştirisi, Akçağ, Ankara 2002. Tolasa’nın eserindeki plân 
üzerine kurulan ikinci bir çalışma için bkz. Filiz Kılıç, XVII. Yüzyıl Tezkirelerinde 
Şair ve Eser Üzerine Değerlendirmeler, Akçağ, Ankara 1998. 

28 Genç, a.g.e., s. 76. 
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 “Dervìş Täõib ˙ala≠a Mevlevì-∆änesi şey∆i meşhùr ˙av§ì 
Dedeniè küçük biräderleri olup ismi Đsmäúismi Đsmäúismi Đsmäúismi Đsmäúììììlllldir…”29  

şeklinde karşılık bulmuştur.  

 Bir diğer örnek de Nâyî Osmân Dede bahsinden. Tezkire-i 
Şu’arâ-yı Mevleviyye’de  

 “Därü’s-sal≠anatü’l-úaliyye ∆äkinden olup ˙ala≠a şey∆i ˙av§ì 
Dede ≈a◊retlerine intisäb ile şeref-yäb ve ser-neyzenän-ı ∆änøähları 
olup revnaø-ba∆ş-ı encümen-i a≈bäb ve ä∆irü’l-emr dämädları ve 
baúde’l-vefät ki biè yüz ≠oøuz tärì∆inde cä-nişìnleri…”30 

sözleri Semâ’-hâne-i Edeb’deki karşılığı 

 “Đstanbulludur. ˙ala≠a şey∆i ˙av§ì Dedenin dervìşi ve dämädı 
ve cä-nişìnidir…”31 

şeklinde kısacadır. 

 Yine Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de Lutfî Muhammed 
Efendi’nin künyesi ile ilgili olarak 

 “Ferru∆ Çelebi a≈fäd-ı kirämından Şäh Çelebì sıbt-ı 
mükerremleri Bayräm Çelebì evlädından Maúnìsä’da serìr-ärä-yı irşäd 
olan Naøşì úAlì Efendinüè meyve-i dıra∆t-ı ämäli ve nev-bäve-i bä˚-ı 
sinn ü sälidür…”32  

ifâdeleri yer alırken Semâ’-hâne-i Edeb bu faslı 

 “Çelebiyän-ı kiräm ensälinden Ma˚nisa Mevlevì-∆änesi şey∆i 
Naøşì úAlì Efendinüè ma∆dùmlarıdır…”33 

şeklinde kısaca kapatmıştır. 

 Sultân Abâ-pûş’un ölüm tarihi ve yaşını Esrâr Dede  

 “…sekiz yüz ≠oøsan ≈udùdında sinn-i mübärekleri yüz 
yigirmide olaraø rù≈-ı muøaddesleri civär-ı cedd-i büzürgvärlarına 

                                                 
29 Alî Enver, a.g.e., s. 23.  
30 Genç, a.g.e., s. 498. 
31 Alî Enver, a.g.e., s. 234. 
32 Genç, a.g.e., s. 464. 
33 Alî Enver, a.g.e., s. 213. 
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≠ayerän ve pehlù-yı ´andùøa-i mu≠ahhara-i úamm-i úamìmü’l-
kirämelerinde ˚arìø-i ra≈met-i Ra≈män olmışlardur.”34 

şeklindeki münşiyâne ifâdelerle verirken bu durumu Alî Enver daha 
sâde bir şekilde dile getirmiştir: 

 “Müşärun-ileyh ≈a◊retleri sekiz yüz ≠oøsan tärì∆inde yüz 
yigirmi yaşında oldu˚u ≈älde cennät-ı úäliyäta irti≈äl etmişdir.”35 

 Bazı örneklerde ise Alî Enver kendi tasarrufuyla Esrâr 
Dede’nin verdiği bilgileri daha süslü bir üslûpla dile getirmiştir. 
Bunun nadir örneklerinden birine Dervîş Fevrî’nin ölüm tarihi  
bahsinde rastlamaktayız. Esrâr Dede’nin 

 “Æoøuz yüz yetmiş sekiz tärì∆inde vefät buyurmışlardur.”36 

ifâdesiyle verdiği Fevrî’nin ölüm tarihi Alî Enver tarafından  

 “Æoøuz yüz yetmiş sekiz tärì∆inde äb-ı fevväre-i ≈ayätı 
kesilüp úale’l-fevr úazm-i gülşen-seräy-ı úilliyyìn etmişdir.”37 

seklinde sanatlı bir üslûpla dile getirilmiştir.       

 2222. . . . SosyalSosyalSosyalSosyal,,,, Kültürel Kültürel Kültürel Kültürel,,,, Ekonomik Durum ve Đlişkiler Ekonomik Durum ve Đlişkiler Ekonomik Durum ve Đlişkiler Ekonomik Durum ve Đlişkiler 

 Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye ve Semâ’-hâne-i Edeb’de 
terceme-i hâli verilen şahsın sosyal, kültürel ve ekonomik 
durumlarından bahsedilmesi de yukarıdaki örneklerle benzer özellik 
göstermekte, bu konularda da Semâ’-hâne-i Edeb’in anlatımı 
yalınlığıyla dikkati çekmektedir.  

 Örneğin, Şeyh Gâlib bölümünde Sultan 3. Selîm ve ailesinin 
Gâlib’e verdikleri önemle ilgili Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’deki   

 “Ve da∆i ~a◊ret-i úAzìz metteúanallähu bi-fuyù◊ätihi 
≈a◊retlerinüè Dìvän-ı belä˚at-úunvänlarını ol pädişäh-ı celìlü’ş-şän 
kemäl-i ´ıdø u ma≈abbetle ta≈rìr itdürüp ol rütbelerde teŸhìb ü 
tebyì◊ına tekellüf ü iltizäm olınmışdur ki yalèız teclìd ü teŸhìbine üç üç üç üç 
yüz altunyüz altunyüz altunyüz altuna bäli˚ ma´ärıf oldı˚ı meşhùr ve kenär-bälìn-i isti≈sän-ı 
şehryärìden eksük olmayup dem-be-dem úayn-ı úinäyetlerine man®ùr 

                                                 
34 Genç, a.g.e., s. 327. 
35 Alî Enver, a.g.e., s. 147. 
36 Genç, a.g.e., s. 429. 
37 Alî Enver, a.g.e., s. 196. 
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olmışdur. Ve ≠araf-ı bähirü’ş-şeriflerine Välide Sul≠än ≈a◊retlerinüè 
da∆i ma≈abbet-i tämme ve ´adäøat-ı bäli˚aları olup ≈attä tesvìø u 
teşvìøleri ile æäsım Päşä ∆änøähını müceddeden taúmìr ve ol Sul≠än-ı 
úinäyet-úunvän bu ∆iŸmet-i celìle ile ma®har-ı şefäúat ve himmet-i 
ricälulläh oldı˚ı bì-iştibähdur.”38 

ifâdeleri Semâ’-hâne-i Edeb’de sadece 

 “Sul≠än Selìm-i £äli§ ≠äbe §erähu ≈a◊retleri ~a◊ret-i Şey∆e 
muúteøid ve eşúärına dil-rubùde olma˚ıla dìvänını ta≈rìr ve ol mertebe 
tezyìn itdirmişdir ki yalèız teclìd ü teŸhìbine üç biè altun üç biè altun üç biè altun üç biè altun ´arf 
olunmuşdur.”39  

cümlesiyle karşılık bulmakta ve bu cümle kısmen farklı (üç yüz altun 
– üç biè altun) bir bilgiyi de ihtiva etmektedir.    

 Es-Seyyid Fâzıl Halîl Dede’nin kültürel durumunu Esrâr Dede 

 “ …bu faøìr-i nä-çäruè gördigüm kendü ∆a≠≠-ı destleriyle 
heyõet ü hendese ve erøäm u úulùm-ı keläma däõir on øadar resäõil-i bì-
mänendleri vardur. Ez-cümle Müneccimbaşı A≈med Dede ve Tiryäkì 
æä◊ìúasker úÁrif Efendì gibi şäkirdlerinden mertebe-i fa◊lları nümùdär 
ve bu øı≠úa-i fä◊ılänelerinden gevher-i kemälleri be-dìdärdur.”40 

ifâdeleri ile anlatırken Semâ’-hâne-i Edeb’de bu durum 

 “Heyõet, hendese, erøäm, úulùm-ı keläma däõir on øadar 
risäleleri vardır. Müşärun-ileyhiè ne gibi bir fä◊ıl-ı ni≈rìr oldu˚una 
şäkirdleri Müneccimbaşı A≈med Dede ile Tìryäkì æä◊ìúasker úÁrif 
Efendi şähidlerdir.”41 

cümleleriyle daha açık ve sâde bir şekilde ifâde edilmiştir.  

 3333. Kişilik Yapısı ve Özellikleri. Kişilik Yapısı ve Özellikleri. Kişilik Yapısı ve Özellikleri. Kişilik Yapısı ve Özellikleri    

 Şâirlerin dervişlikleriyle ve rahat bir dünya hayatına karşılık 
dervişlik yolunu seçmeleriyle ilgili olarak Tezkire-i Şu’arâ-yı 
Mevleviyye’de Ah-i Sâdık bahsinde geçen 

                                                 
38 Genç, a.g.e., ss. 389-390. 
39 Alî Enver, a.g.e., s. 177. 
40 Genç, a.g.e., ss. 415-416. 
41 Alî Enver, a.g.e., s. 187. 
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 “…fi’l-a´l Kütähiyyede ä∆iyän-ı mäldär ve ´ä≈ib-i cäh u vaøär 
iken rubùde-i şìve-i cenäb-ı Çelebì Mu®afferü’d-dìn olup mä-melek-
ni§är-ı ≠arìøa-i ∆ünkäriyye ve baúde ilbäs-ı küläh u ∆ırøa saräy-ı 
Mu®afferìde ∆iŸmet-i kül∆an-ı gülşen-nişänlarıyla telebbüs-i ∆äkister-i 
melämet buyurup…”42 

tarzındaki sanatlı ifâdelerin karşılığı Semâ’-hâne-i Edeb’de  

 “…Kütähiyyeli bir zengìn ädemiè o˚lu iken terk-i mäl ü 
menäl ile æonya dergähına rù-mäl olup Çelebì Mu®afferü’d-dìniè 
germ-äbesinde semender gibi kül-∆ancılıø ∆ıdmetine atılmış ve ilå-
ä∆iri’l-úömr bu ∆ıdmetde yanıp yaøılmışdır.”43 

şeklinde daha gösterişsiz, sâde bir nesir üslûbuyla ve nisbeten kısaca 
yer almaktadır.       

 Yine rind-meşrep bir şâir olan Melâmî Dede ile alâkalı 
Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin 

 “Pervänegän-ı çerä˚-ı Sul≠än Semäúì-i Dìvänìden bir Ÿät-ı 
melek-simät-ı nùränì olup ∆ırøa-pùş-ı melämet-i úaşø u fenä ve bäde-
nùş-ı selämet-i ´ıdø u ´afä ve läõubälì-güftär ve lä-øaydäne-reftär 
olmalarıyla…”44 

ifâdeleri manâ olarak Semâ’-hâne-i Edeb’de  

 “Sul≠än Dìvänì øuddise sırruhu ≈a◊retleriniè 
perverdegänından bir dervìş-i läõubälì-meşreb imişler.”45 

şeklinde çok daha kısa, sâde bir dille yer almaktadır.          

    4444. Fiziksel Durum ve Görünüm . Fiziksel Durum ve Görünüm . Fiziksel Durum ve Görünüm . Fiziksel Durum ve Görünüm     

    Tasavvufî bir tarîkat olmasından dolayı Mevlevîlikte zâhirden 
çok içsel özellikler önemli olduğu için, muhtemelen Tezkire-i Şu’arâ-
yı Mevleviyye’de de hâl tercümeleri verilen şâirlerin fizikî görünüşleri 
ile ilgili bilgiler yer almaz; ancak şâirlerin mahlâsları, dış görünüşleri 
ile ilgili ise o zaman çok kısa bir şekilde değinilir.46 Tezkire-i Şu’arâ-
yı Mevleviyye’de Servî beyanında 

                                                 
42 Genç, a.g.e., s. 29. 
43 Alî Enver, a.g.e., s. 12. 
44 Genç, a.g.e., s. 472. 
45 Alî Enver, a.g.e., s. 218. 
46 Genç, a.g.e., s. CXVII. 
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 “…˚äyetle keşìde-bälä ve ∆ùb-sìmä ve ∆oş-nümä olma˚la bu 
ma∆la´-ı müste§näyı i∆tiyär buyurup bir serv-äzäde-i bòstän-ı tecrìt ve 
bir gül-na∆l-i nev-resìde-i gülistän-ı tefrìd idiler.”47  

şeklinde bir ifâde yer alırken Semâ’-hâne-i Edeb’de bu mahlâsın dış 
görünüşle ilgisi hakkında şöyle kısa bir açıklama bulunmaktadır: 

 “Sìniè fet≈iyle Serverì (…) tenäsüb-i endämı ve ´abä≈at-i 
sìmä-yı läle-fämı Serverì teløìbine sebebiyyet vermişdir.”48  

    BBBB. Edebî Kişilikle Đlgili Bilgi ve Değerlendirmeler. Edebî Kişilikle Đlgili Bilgi ve Değerlendirmeler. Edebî Kişilikle Đlgili Bilgi ve Değerlendirmeler. Edebî Kişilikle Đlgili Bilgi ve Değerlendirmeler    

    1111. Yaratılış Bakımından Şâ. Yaratılış Bakımından Şâ. Yaratılış Bakımından Şâ. Yaratılış Bakımından Şâiriririr 

 Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de Şâh Çelebî Efendî’nin 
mizâcı hakkında yer alan 

 “…bu gùne gevher-efşän-ı ta≈øìø olurlar ki mäh-ı sipihr-i 
celälet mihr-i evc-i úadälet bir täc-där-ı büzürgvär-ı evreng-i şehämet 
ve dürer-i yektä-yı øulzüm-i ze∆∆är-ı fe∆ämet idi kim müddetü’l-úömr 
cebhe-güşä-yı mevøıú-i çìn-gìn olmayup hemìşe gül-i ∆andän-ı gülşen-
i beşäşet olup cümleyi rùy-ı dil-i şeføat-äyìnleriyle ∆oşnùd ve keff-i 
kifäyet-i neväziş-i i≈sänlarıyla memnùn idüp…”49 

sanatlı anlatıma karşılık Semâ’-hâne-i Edeb’de çok özlü olarak 

 “~alìm ü selìm ve fa´ì≈ ü fehìm ve sa∆ì vü kerìm bi Ÿät-ı 
sütùde-´ıfät imişler.”50  

ifâdesi yer almaktadır.          

    Şem’î Dede’nin yaratılıştan gelen şâirlik mizâcını verirken 
Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye 

 “El-~aø øudemänuè äteş-zebänlarından rùşen-i ∆ayäle øudreti 
ve gerçekden sùz u güdäza ülfeti vardur.”51 

ifâdesini kullanırken Semâ’-hâne-i Edeb bu konuyu kısaca 

 “El-~aø øudemä-yı şuúaränıè äteş-zenlerindendir.”52 

                                                 
47 Genç, a.g.e., s. 241. 
48 Alî Enver, a.g.e., s. 98. 
49 Genç, a.g.e., ss. 245-246. 
50 Alî Enver, a.g.e., s. 102. 
51 Genç, a.g.e., s. 260. 
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cümlesiyle anlatmaya çalışmıştır.  

    2222. Edebî Kültür ve Gelenek Ba. Edebî Kültür ve Gelenek Ba. Edebî Kültür ve Gelenek Ba. Edebî Kültür ve Gelenek Bakımından Şâkımından Şâkımından Şâkımından Şâiriririr    

    Mevlevî şâirlerin edebî kültür ve birikimlerini elde etme 
imkânı buldukları en önemli çevre içinde yetiştikleri Mevlevîlik 
atmosferidir. Farsça öğrenerek Mevlânâ’nın şiirlerini ve diğer 
eserlerini okuyup anlama çabaları, üstat Mevlevî şâirlerin şiirlerini 
tanıma, ezberleme, tanzîr etme gayretleri, onların kuvvetli bir Mevlevî 
şiiri geleneğinin bünyesinde yoğrulup kabiliyetlerinin güçlenmesine 
ortam sağlamıştır. 

 Genelde şeyhlerinin talim ve terbiyesiyle yetişmeye başlayan 
Mevlevî şâirlerinin daha sonra üstat olarak çevrelerinde bir edebiyat 
muhiti oluşturdukları görülmektedir. Tezkire-i Şu’arâ-yı 
Mevleviyye’de Neşâtî Dede’nin terceme-i hâlinde yer alan 

 “…A˚a-zäde zädellähu şerefen ≈a◊retlerinüè dervìşi ve 
şäkird-i bì-teşvìşi olup úulùm u fünùn-ı külliyye vü cüzõiyyede lede’l-
kül müsellem ve úilm-i deøäyıø-ı eşúär-ı Färisiyyede úalem 
olduølarından mä-úadä nice zamän zebän-ämùz-ı sü∆an-verän-ı úa´rì 
olma˚la (…) úazìz-i müşärün-ileyhüè meslek-i şiúr ü inşäda øıdemi 
olup şuúarä-yı vaøtüè fenn-i iúcäzda üstädı oldı˚ı gibi øıdem-i şiúrde 
da∆i pìrleridür (…) dört beş sene miødärı Edirne ∆änøähında mecmaú-ı 
şuúaräda ser-∆aløa-i fu◊alä ve imäme-i süb≈a-i ehl-i na®m u inşä ve biè 
seksen beş senesi encümen-i a≈bäba yä hù eyledüklerinde yigirmiden 
mütecäviz şäúir-i mähir mer§iye-gùyä olup (…) ve da∆i bu Na®ìmüè 
nämı Ya≈yä olup muøaddemä ~alìm ta∆allu´ iderdi ´oèra Neşä≠ì 
~a◊retlerinüè istifä◊a-i envär-ı taúlìmlerine ma◊har olduøda Na®ìm 
buyurılup berekät-ı telemmüŸleriyle bir şäúir-i zòr-äver-i rùzgär 
olmışdur…”53  

ifâdeleri Semâ’-hâne-i Edeb’de  

 “…A˚a-zäde ≈a◊retleriniè dervìşi ve şäkird-i ders-i bì-teşvìşi 
olup käffe-i úulùm u fünùn-ı külliyye vü cüzõiyyedeki mahäreti úinde’l-
kül müsellem ve deøäyıø-ı eşúär-ı Färsiyyede úalemdür. Yetmiş seksen 
sene øadar medrese-i fe´ä≈atda merbaú-nişìn-i kürsì-yi üstädiyyet olup 
yüzden mütecäviz esätiŸe-i şuúarä yetişdirmişdir. Na®ìm gibi bir şäúir-i 

                                                                                                         
52 Alî Enver, a.g.e., s. 111.  
53 Genç, a.g.e., ss. 484-491. 
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su∆an-pìrä da∆ı müşärun-ileyhüè ≈aløa-i taúlìminde fey◊-yäb 
olup…”54  

şeklinde özetlenmektedir. 

 Bu konuda bir başka örnek de Dervîş Neyyir bahsinden 
verilebilir. Esrâr Dede’nin bu şâirle ilgili   

 “…~a◊ret-i ˙älib Dede cenäb-ı kemälet-ni´äblarınuè ser-
nihäde-i ∆iŸmet-i meydän-ı maúärif-erkänları olup el-än säye-i terbiye-
i şìme-i kerìmänelerinde ta≈´ìl-i hüner ü maúärif ve verziş-i şiúr ü inşä 
ile meş˚ùl bir dervìş-i úärifdür.”55 

sözleri Alî Enver tarafından daha sâde bir üslûpla kısaca 

 “…Şey∆ ˙älibiè ∆ıdmetinde kemer-bend olmuş ve o säyede 
ta≈´ìl-i hüner ü maúärif eylemişdir.”56  

 cümlesiyle karşılık bulmaktadır.  

    3333. Şâ. Şâ. Şâ. Şâir ve Çevresiir ve Çevresiir ve Çevresiir ve Çevresi 

 Mevlevî zümresi şâirleri kendilerine has bir kültür ve sanat 
muhiti içinde bulunduklarından dolayı klâsik şiir geleneğinin diğer 
şâirleriyle çok fazla ilişkide bulunmamışlardır. Bu durum Esrâr Dede 
Tezkiresi’nde de dikkati çekmektedir.57 Ancak Tezkire-i Şu’arâ-yı 
Mevleviyye’de sınırlı sayıda bazı şâirlerin edebiyat muhiti ile ilişkileri 
verilmiştir.  

 Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de Dervîş Birrî beyânında 
sarfedilen münşiyâne üslûplu 

 “…úA≠≠är Birrì dimekle şöhret-şiúär-ı beyne’l-i∆vänı ve’l-
∆ullän olup cemìú ezmända ol buøúa-i celìle-i Mevleviyyede mevcùd 
i∆vän-ı ´afä ile mu∆äla≠a ve en®är-ı bed-bünyän-ı rùzgära ´ùret-kär u 
kesb ile mu˚äla≠a-fermä olurlar idi. ~attä bir zamän şäúir-i meşhùr 
£äbit Efendì Maúnìsäda ≈äkimü’ş-şerú oldı˚ı e§nälarda Näbì Efendì 
da∆i bir taørìbiyle Maúnìsäya varup her birisi yegäne-i rùzgär geçinür 
iken beyt 

                                                 
54 Alî Enver, a.g.e., s. 226. 
55 Genç, a.g.e., s. 513. 
56 Alî Enver, a.g.e., s. 244. 
57 Genç, a.g.e., s. XCIV. 
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  Her pìşe gumän meber ki ∆älìst 

  Şäyed ki peleng ∆ofte bäşed   

mı´däøınca Dervìş Birrì her birlerinüè nev-be-nev ®uhùr u sünù≈ iden 
˚azeliyyät-ı täze-zemìnlerine ne®äyir-i bälälar söyleyüp ve anlar da∆i 
úAzìz-i merøùmuè eşúär-ı täze-tar∆ını tan®ìr iderek beynlerinde 
mübäla˚a ile germiyyet-i ülfet şuúle-gìr-i mecälis-i ünsiyyet olup ve 
her birleri taúaccüb-gùne úArabì 

  Kem min-≈abäyä fi’z-zeväyä ≈äfiye 

  Läkin iŸä mä-®aharet huve käfiye 

diyü iútiräf eyledükleri meşhùr ve el-än £äbit ve Näbì ve Vehbì 
Dìvänlarında ne®äyir ü le≠äyifleri mes≠ùrdur.”58 

sözler daha sâde ve külfetsiz bir dille Semâ’-hâne-i Edeb’de 

 “…úA≠≠är Birrì diyü näm almışdır. Şäúir-i meşhùr £äbit Efendi 
mer≈ùm Ma˚nisa ≈äkimü’ş-şerúi iken Näbì Efendi mer≈ùmu da∆ı 
oraya gidip her biri yegäne-i zemän geçinirler ve täze-zemìnler ile 
˚azeller inşäd eyleyip na®ìriniè ityänı ˚ayr-ı øäbil diyü øurulurlarken 
bizim úA≠≠är Birrì   

        Her pìşe gumän meber ki ∆älìst 

  Şäyed ki peleng ∆ofte bäşed   

man≠ùøunca söyledigi na®ìreleriè bì-na®ìr oldu˚unu müşärun-ileyhimä 
da∆ı ta´dìø eylemeleriyle bezm-i müşäúarelerine almışlar ve pek çoø 
mülä≠afe-i şäúiräne ∆u´ùle getirmişlerdir.”59   

şeklinde karşılık bulmaktadır.  

 Dervîş Hulûs’un şiir ve edebî çevresi ile ilgili Tezkire-i 
Şu’arâ-yı Mevleviyye’de yer alan 

 “…mu≈ibbän-ı Mevlevìden Seyyid Pertev Efendì ve säõir-i 
şuúarä-i úa´r ile ek§er-i vaøtleri müşäúare vü mülä≠afe ile güŸerän idüp 
≈attä úurefä-i merøùmìn ile olan le≠äyif ü ne®äõirleri ta≈rìrine bu 

                                                 
58 Genç, a.g.e., ss. 60-61. 
59 Alî Enver, a.g.e., s. 18. 
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mu∆ta´aruè müsäúadesi olmayup mecmùúa-i ma∆´ù´a cemúine 
şäyändur.”60 

şeklindeki sözler, Semâ’-hâne-i Edeb’de Dervîş Hulûsî başlığı altında 
özet olarak 

 “…bir çoø şuúaräyıla mülä≠afe-i şiúriyyede bulunmuş…”61 

cümlesiyle karşılanmıştır.       

    4444. Eseri Bakımından Şâ. Eseri Bakımından Şâ. Eseri Bakımından Şâ. Eseri Bakımından Şâiriririr    

 Sabûhî Dede’nin biyografisi ile ilgili bölümde onun eseri 
hakkında Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de geçen  

 “…ibtidä-yı sülùklarında ceŸbe-i zäõide ile müsta˚raø-ı 
≈ayret-i müteväliye-i ´ub≈ u şäm ve baúde’´-sa≈v Đ∆tiyärät-ı Me§nevì 
näm şer≈-i la≠ìfi anda inşä buyurmışlardur ki muøaddemä Şäm şey∆i 
olan úĐlmì Dede ≈a◊retlerinüè Şer≈-i Cezìre-i Mesneviyyesine 
na®ìredür ve ek§er-i esõile vü ecvibeleri aèa müteúallıødur.”62 

ifâdelerine karşılık Semâ’-hâne-i Edeb’de kısaca şu cümle yer 
almaktadır:  

 “Đbtidä-yı sülùklarında kendilerine ceŸbe ≠ärì olup baúde’´-
´a≈v Đ∆tiyärät-ı Me§nevì nämında güzel bir şer≈ yazmışdır.”63  

 Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de Ârif Dede’nin bir şiiriyle 
ilgili  

 “Na®m-ı su∆ana gerçekden øädir şäúir-i zòr-äverdür. ~attä 
peder-i sämì-güherlerinüè bu ˚azel-i raúnälarını ta∆mìs itmişdür ki 
meslek-i na®m u inşäda øudret-i bäli˚aları bu ta∆mìs-i mezbùrdan be-
dìdär olma˚la…”64 

ifâdeleri yer alırken Semâ’-hâne-i Edeb, şâirin şiirdeki kudretini 

                                                 
60 Genç, a.g.e., s. 159. 
61 Alî Enver, a.g.e., s. 60. 
62 Genç, a.g.e., s. 275. 
63 Alî Enver, a.g.e., s. 120. 
64 Genç, a.g.e., s. 354. 
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 “Peder-i úälìleriniè bir ˚azeline yazup bir øaç beyti inti∆äb ve 
ber-vech-i ätì derc edilen ta∆mìsleri fenn-i şiúrde øudret-i bäli˚alarını 
i§bäta käfìdir.”65  

cümleleri ile sâde bir şekilde dile getirmektedir.   

 Rusûhî Dede Efendi’nin eserlerinin zikredildiği bölüm ise 
Semâ’-hâne-i Edeb’de Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’den daha 
geniştir. Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de konuyla ilgili yer alan   

 “Ve heft mücelledätheft mücelledätheft mücelledätheft mücelledät----ı Me§nevìı Me§nevìı Me§nevìı Me§nevì----i Maúnevì şeri Maúnevì şeri Maúnevì şeri Maúnevì şer≈i≈i≈i≈inden mä-úadä 
Cämiúu’l-Áyät ve Minhäcü’l-Fuøarä ve ~üccetü’s-Semäú ve Şer≈-i 
Fü´ù´ü’l-~ikem em§äli man®ùm ve mensùr øırødan mütecäviz úulùm-ı 
şettäda müõellefätları oldu˚ından mä-úadä øadr-i müşterek eşúärları ve 
mükemmel Dìvän-ı belä˚at-şiúärları vardur.”66 

şeklindeki sözlere karşılık Semâ’-hâne-i Edeb’de, bir yerde farklı 
bilgilendirme ile, şu cümleler sarfedilmiştir: 

 “Müşärun-ileyh Me§nevìMe§nevìMe§nevìMe§nevì----yi Şerìfi altı cild üzerine şeryi Şerìfi altı cild üzerine şeryi Şerìfi altı cild üzerine şeryi Şerìfi altı cild üzerine şer≈≈≈≈ etmiş 
ve bu şer≈ keşf-i rumùz-ı Me§neviyye ve fet≈-i künùz-ı maúneviyye 
∆u´ùsunda şurù≈-ı säõireye øat øat teveffuø eylemişdir. (…) Şer≈-i 
Me§nevìden başøa Cämiúu’l-Áyät Minhäcü’l-Fuøarä ~üccetü’s-Semäú 
Şer≈-i Fu´ù´u’l-~ikem gibi øırødan mütecäviz müõellefät-ı celìleleri 
vardır. Eşúär-ı ber-güzìdeleriniè mü≠älaúasını Dìvänına ≈aväle 
edip…”67 

 Rusûhî Dede’ye dâir bu bölümde Esrâr Dede’den farklı 
olarak, Alî Enver Mesnevî Şerhi’nin Rusûhî’ye verdiği ünle ilgili şu 
değerlendirmede bulunmuştur: 

 “Binäõen-úaleyh ~a◊ret-i Şey∆ şurrä≈-ı kiräm içinde bir 
mevøiú-i ma∆´ù´-ı imtiyäz almışlar ve va´fihi yu˚nì úan-ismihi 
øäúidesince Şäri≈ diyü mu≠laø Ÿikr olunaraø Şäri≈ Rusù∆ì veyä Şäri≈ 
Đsmäúìl gibi bir øayd ìrädından väreste bulunmuşlardır.” 68   

  III. III. III. III. Semâ’Semâ’Semâ’Semâ’----hânehânehânehâne----i Edeb’i Edeb’i Edeb’i Edeb’in in in in TezkireTezkireTezkireTezkire----i Şu’arâi Şu’arâi Şu’arâi Şu’arâ----yı Mevleviyyeyı Mevleviyyeyı Mevleviyyeyı Mevleviyye’den ’den ’den ’den 
FFFFarklı arklı arklı arklı TTTTaraflarının araflarının araflarının araflarının OOOOrtaya rtaya rtaya rtaya KKKKonmasıonmasıonmasıonması    

                                                 
65 Alî Enver, a.g.e., s. 161. 
66 Genç, a.g.e., s. 210. 
67 Alî Enver, a.g.e., s. 82. 
68 Alî Enver, a.g.e., s. 82. 
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 A. SebebA. SebebA. SebebA. Sebeb----i i i i TTTTelifelifelifelif Bölümleri Bölümleri Bölümleri Bölümleri    

    Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de Esrâr Dede eserini yazma 
sebebinin, şeyhi Gâlib Dede’nin Mevlevî şâirlerden topladığı şiir 
örneklerini bu şâirlerin hâl tercümelerini de ekleyerek tek kitap 
bünyesinde toplama amacı olduğunu belirtmiştir: 

 “ …muøaddemä Efendimüè kendi dest-∆a≠larıyla cemú u 
tedvìn buyurduøları sädät-ı kiräm-ı Mevleviyye ke§§erehumullähu ilä-
yevmi’l-øıyäme ≈a◊erätlarınuè eşúär-ı bedìúu’l-ä§ärlarını herbirisine 
terceme-i a≈välleri ilti≈äøıyla bir teŸkire-i ma≠bùúa cemúine niyyet ve 
baú◊ı ma≈allerinüè birer miødär heyùläsına himmet buyurmışlardı. 
(…) ez-cümle bu teŸkire-i şerìfüè cemúinden ˚ara◊ kerämetlü Dede 
Efendimüzüè çend säl tetebbuú u ihtimäm u işti˚älleriyle kütüb ü 
mecämiú-i ke§ìreden cemú buyurduøları eşúär-ı ∆uceste-ä§är-ı 
Mevleviyyenüè ma≈all-i vähidde şìräze-bend-i cemú u tedvìn olınması 
olup…”69  

  Semâ’-hâne-i Edeb’in sebeb-i telif kısmında ise kendisini “şiir 
taslakçısı” sıfatıyla tanıtan Alî Enver Tezkire-i Şu’arâ-yı 
Mevleviyye’yi ilk kez, misafir olarak kaldığı Gelibolu 
Mevlevîhânesi’nde şeyh Mustafa Dâniş Efendi’nin kütüphanesinde 
gördüğünü ifâde etmiştir: 

      “ …Şey∆ Efendi ≈a◊retleri benim şiúr ≠aslaøçısı oldu˚umu 
aèlamış olmalıdırlar ki dergäh-ı şerìfde øaldı˚ımız müddetçe mü≠älaúa 
etmek üzere kütüb-i nefìse ile mälì olan kütüb-∆änesinden bir çoø 
kütüb-i edebiyye çıøardılar bu kitäblarıè içinde Şey∆ ˙älibiè eúazz-ı 
yäränından Esrär Dedeniè teŸkiresi na®ar-ı diøøatimi celb eyledi. 
TeŸkire-i meŸkùre bi’l-cümle meşäyı∆ u dervìşän-ı Mevlevìniè 
şuúaräsına ma∆´ù´ olup ≈urùf-ı hecä tertìbi üzere bir çoø eúä®ım-ı 
Mevleviyyeniè teräcim-i a≈väliyle ä§är-ı şiúriyyelerini ≈ävìdir. Kitäbıè 
ibtidäsı úälem-i beşeriyyet gibi ebu’ş-şuúarä Ádem Dededir.”70 

                                                 
69 Genç, a.g.e., s. 4-8. 
70 Alî Enver, a.g.e., s. 7. Alî Enver’in telif sebebinden anlaşılan odur ki, Gelibolu 

Mevlevîhânesi’nde misafir olarak kaldığı süre içinde, çok beğendiği Tezkire-i 
Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin bir taslağını çıkararak ondaki bilgi ve hükümleri 
özetlemiş, verilen şiir örneklerinin de ancak bir kısmına yer vermiştir. Semâ’-hâne-i 
Edeb’i bütünüyle değerlendirme sonucunda, Alî Enver’in kendi bilgi ve eleştiri 
süzgecinden geçirerek bu özetleri daha sonra tekrar ele almış olabileceği ihtimali 
kuvvet kazanmaktadır.  
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 Anlaşılan odur ki, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye ile ilk 
karşılaşmasında eserin muhtevası ve tertip özellikleri Alî Enver’in 
dikkatini çekmiş, büyük bir ihtimalle onda Semâ’-hâne-i Edeb’i 
kaleme alma fikrini ortaya çıkarmıştır. 

 B. B. B. B. Alî Enver’inAlî Enver’inAlî Enver’inAlî Enver’in, E, E, E, Eserini serini serini serini TTTTertip ertip ertip ertip EEEEtmede ve tmede ve tmede ve tmede ve ŞŞŞŞiir iir iir iir ÖÖÖÖrneklerinirneklerinirneklerinirneklerini    
BBBBelirlemedeelirlemedeelirlemedeelirlemedekikikiki    TTTTercihercihercihercihlerilerilerileri        

 Yukarıdaki bazı bölümlerden de anlaşılabileceği gibi Alî 
Enver, bazı durumlarda kendi tercihlerini Esrâr Dede’ninkilerin önüne 
geçirmiştir. Hâl tercümelerinin tertibi ile ilgili olarak Şehlâ (Meyyâl) 
bahsindeki sözleri dikkat çekicidir: 

 “Müşärun-ileyh eşúär-ı Färsiyyelerinde Şehlä ve na®m-ı 
Türkìlerinde Meyyäl ma∆la´larını i∆tiyär etmiş olduølarından 
TeŸkirede hem ≈arf-i şìn hem ≈arf-i mìmde ìräd olunmaøda ise de biz 
şu úunvän ile birleşdirmegi münäsib gördük.”71   

 Ancak, Semâ’-hâne-i Edeb’de Hüsrev Çelebi ile ilgili 
bölümde Muhibbî’den verilen örnek beyit hakkında 

 “Esrär Dede bu münäsebetle Sul≠än-ı müşärun-ileyh 
≈a◊retleriniè teberrüken bir ˚azel-i bì-bedel-i úäşıøänelerinden ta≈rìr 
ediyor, faøìr da∆ı o e§ere iøtifäyı cäna minnet bildim.”72 

şeklindeki sözleri; Sâ’ib-i Tebrîzî bölümünde yer alan  

 “Şu ˚azel-i Färsìleri da∆ı Esrär Dedenin inti∆äb-kerdesidir.”73 

ifâdesi ve yine Yûsuf Sîne-çâk bahsinde Hayretî’nin şiirinden verilen 
örnek hakkındaki 

 “…e§er-i Esrär Dedeye iøtifäõen bir øaç beyt a∆Ÿ ü derc 
olındı.”74  

                                                                                                         

  Buna benzer bir durum Safvet Tezkiresi’nin ortaya çıkışnda da dikkati 
çekmektedir. Safvet, tezkiresinin sonuna eklediği “tezyîlü’l-kitâb” bölümünde, 
nâmını işitip çok merak ettiği Safâyî Tezkiresi’ni Mehmed Said adlı arkadaşında 
görmüş, fazla zamanı olmadığı için eseri özetleyerek kendisi için çoğaltmıştır. Belki 
de daha sonra bu özeti değerlendirmeye tâbi tutarak bazı düzenlemeler yapmış ve 
eserini ortaya çıkarmıştır. Bu konuda bkz. Levend, a.g.e., s. 325; Đpekten vd., a.g.e., 
s. 123.          

71 Alî Enver, a.g.e., s. 114. 
72 Alî Enver, a.g.e., s. 51. 
73 Alî Enver, a.g.e., s. 124. 
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cümlesinden de anlaşılacağı üzere, Alî Enver eserinde verdiği şiir 
örneklerinde genellikle Esrâr Dede’nin tercihlerine uymuştur. Bununla 
beraber, Tâbî’de 1 mısrâ, Tâ’ib’de 1 beyit, Rusûhî’de 4 beyit, Şeyh 
Gâlib’de 2 beyit ve 1 gazel gibi sâdece birkaç yerde farklı veya 
fazladan örnek kullanarak kişisel tercih ve tasarrufunu göstermiştir. 

 Rusûhî Dede’nin hâl tercümesinde Alî Enver, Şeyh Gâlib’in 
Rusûhî Dede hakkındaki iki şiirinden dört beyti örnek olarak vererek 
bazı yorumlarda bulunmuştur: 

 “Şey∆ ˙älib mer≈ùmuè şu  

  Đy käşif-i esrär-ı nihan ≈a◊ret-i Şäri≈ 

  Rù-pùş-ı tecellì-i úıyan ≈a◊ret-i Şäri≈ 

ma≠laúıyıla ibtidä eden ve şu  

  Müşkil øomayup Me§nevi-i Pìrde ≈aøøä 

  ~all eyledi bì-reyb ü güman ≈a◊ret-i Şäri≈ 

beytini ≈ävì bulunan øa´ìde-i ˚arräsıyıla: 

  Mer≈abä iy muøtedä-yı úäşıøän-ı Mevlevì 

  Şey∆ Đsmäúìl Şäri≈ øahramän-ı maúnevì 

 

  Meşrebüèdür çeşme-i úirfän u fey◊uè maøsemi 

  æalb-i päküè väri§-i mìrä§-ı genc-i Me§nevì 

beyitlerini müctemiú bulunan øa´ìde-i belì˚asını oøuyanlar Rusù∆ì 
Dedeniè ne derecelerde cälis-i bälä-yı süllem-iøtidär oldu˚unu 
aèlarlar.” 75    

 C. C. C. C. Semâ’Semâ’Semâ’Semâ’----hânehânehânehâne----i Edebi Edebi Edebi Edeb’de ’de ’de ’de ŞŞŞŞiir iir iir iir ÖÖÖÖrnekleri ile rnekleri ile rnekleri ile rnekleri ile ŞŞŞŞâirler âirler âirler âirler HHHHakkındaki akkındaki akkındaki akkındaki 
TenkitlerTenkitlerTenkitlerTenkitler        

 Esrâr Dede’den farklı olarak Alî Enver bir çok yerde, örnek 
olarak verilen şiirlerden sonra o şiirler hakkında çeşitli yorumlar 
yapmış; şiirini delil olarak kullanıp şâirinin kabiliyeti, mizâcı gibi 
konularda fikir yürütmüştür.  

                                                                                                         
74 Alî Enver, a.g.e., s. 254. 
75 Alî Enver, a.g.e., ss. 81-82. 
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 Şûrî-i Meczûb bahsinde geçen  

  “Gel iy nä´ı≈ øo pendi ≈äl-i dilden bì-∆abersin sen 

   Beni dìväne itdi ol perì bilmem ne dirsiè sen 

beytindeki ≠avr-ı úäşıøäne her ≈älde Şùrì’niè şùrìdeligi iøti◊äsıdır. 
Zuøäølarda deli gibi raø´ ederek gezen bir mecŸùbuè şu eşúär-ı 
maúøùlelerine baøıp da fey◊-i ~a◊ret-i Mevlänänıè ne derecelerde 
oldu˚unu aèlamalıdır.”76 

sözleri; Dervîş Safâyî bölümünde verdiği 

  “N’olur dil-ber baèa itse cefäyı  

  Budur ädäb-ı ≠arz-ı äşnäyì 

 

  O da bir iltifät-ı maúnevìdür 

  Ne bilsün ehl-i ´ùret bu edäyı 

 

  ™afä-yı ∆ä≠ırum var derd-i dilden 

  ™afä-yı ˚amda buldum ben ´afäyı 

øı≠úa-i dil-nişìni mùmä-ileyhiè a∆läø-ı ≈aseneye mälik ve temämı 
temämına ≠arìø-i ´ùfiyyeye sälik olduølarına burhän-ı øavìdir.”77 

tarzındaki hüküm ve Dervîş Arşî’nin “kum kum kum” redifli gazelinin 
şu makta’ beyti ile ilgili 

  “úArşi-i şeydädan eger ister iseè ≠o˚rı ∆aber 

  Räh-ı ~aøa eyle sefer vaøt-i se≈er øum øum øum 

Fi’l-≈aøìøa maø≠aúda iútiräf edildigi üzre Dede úArşìniè şu ˚azeli 
deliden uslu deliden uslu deliden uslu deliden uslu ∆aber∆aber∆aber∆aber me§eliniè mä-´adaøıdır.”78 

şeklindeki düşünceleri, Alî Enver’in “şiir-şâir mizâcı” ilişkisi 
hakkında verdiği hükümlere örnek olarak verilebilir. 

 Bu örneklerin yanında Deştî bahsindeki 

                                                 
76 Alî Enver, a.g.e., s. 113.  
77 Alî Enver, a.g.e., ss. 138-139. 
78 Alî Enver, a.g.e., s. 165. 
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 “…mecmùúa-i i∆vända ancaø şu  

  Rä øaşlarını úäşıøa her dem dürer büker 

  Olmasa dil-rübälaruè işte buraları / bu räları  

beyti muøayyed bulundu˚unu Esrär Dede beyän eyliyor. Beyt-i 
meŸkùr epeyce bir şìveyi ≈ävì olma˚ıla Deştìniè nämını dürüp büküp 
de deşt-i nisyäna atma˚ı şìme-i in´äfa muväfıø bulmadım. Đkinci räräräräda 
øaşa olan ìhämdan başøa dìger bir maúnä-yı müläyim daha ta∆a≠≠ur 
etmiş olaydım şu epeyce øaydına lüzùm görmez idim”79 

görüşleri; Seyyid Alî Mesnevî-hân’ın şiiri beyânında sahte dervişlerle 
ilgili eleştirel tarzdaki 

  “`¥ähişgerän-ı sikke-i úirfäna müjde kim  

  Pürdür nuøùd-ı şevø ile øalbüm defìnesi 

beytinden úibäret olaraø dest-res olunan e§erini yazmayıp terk 
etmekden ve ismini kùşe-i nisyäna bıraømaødan ise bir ≠aøım 
dervìşän-ı mänøır-perestänıè gözlerini ≠oldurmaø üzre na®argäh-ı 
úibretlerine va◊ú eylemek daha münäsib görülmüşdür.”80  

sözleri ve Şinâsî’nin terceme-i hâlindeki 

  “Derùnì-äşnä ol ®ähiren bì-gäne ´ansunlar 

  Bu bir raúnä-revişdür úäøıl ol dìväne ´ansunlar 

(…) Baèa øalırsa Şinäsìniè bu bir beytini yüz ˚azele bedel ≠utmaø 
büyük bir ≈aø-şinäslıødır.”81 

ifâdelerinden Alî Enver’in, yâdigâr kalmış bir tek beytin bile şâirinin 
kudretini anlatmaya yeteceği düşüncesinde olduğu anlaşılmaktadır. 

 Alî Enver, Şeyh Gâlib’in, zamanının en kudretli şâiri 
olduğunu beyân etmek için Hüsn ü Aşk’ta kendini ve şiirini övgü 
tarzında yazdığı  

  “Æarz-ı selefe teøaddüm itdüm 

  Bir başøa lisan tekellüm itdüm 

                                                 
79 Alî Enver, a.g.e., s. 75. 
80 Alî Enver, a.g.e., ss. 96-97. 
81 Alî Enver, a.g.e., s. 119. 



 

 

 
 

 

 

 

 

Mevlevî Edebiyatı Kaynaklarından                                       266

 

 

Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic 
    Volume 3/2 Spring 2008 

 

 

 

 

  Ben olmadum ol gürùha pey-rev 

  Olmuş beli Gencevìye `usrev 

 

  ßann eyleme şöyle böyle bir söz 

  Gel sen da∆ı söyle böyle bir söz 

 

  Erbäb-ı su∆an temäm maúlùm 

  Đşte øalem işte kişver-i Rùm 

 

  Gördüè mi bu vädì-i kemìni  

  Dìvan yolı ´anma bu zemìni 

  

  Engüşt-i ∆a≠ä uzatma öyle  

  Beş beytine bir na®ìre söyle 

 

  Gencìnede resm-i nev gözetdüm  

  Ben açdum o genci ben tüketdüm 

 

  Esrärını Me§nevìden aldum 

  Çaldum ise mìrì mälı çaldum”82 

beyitlerini örnek verdikten sonra  

 “…fa∆riyye-i şäúiränesiyle bütün şuúarä-yı úa´rına meydän 
oøumuşdur. Faøa≠ øarşısına çıøacaø bir kimse bulunamamışdır. 
Binäõen-úaleyh bu ma´raúagäh-ı fe´ä≈at bilä-∆a´m ve lä-mu∆ä´ım o 
pehlevän-ı maúänìye øalmışdır.”83 

                                                 
82 Alî Enver, a.g.e., s. 172. 
83 Alî Enver, a.g.e., s. 172. 
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şeklinde bir yorumda bulunmuştur.  

 Tezkirecilik geleneğinde şiir tenkidi konusunda sıkça 
karşılaşılan bazı kelime ve terimleri Semâ’-hâne-i Edeb’de Alî 
Enver’in de kullandığı dikkati çekmektedir. Örneğin, Tâbî bahsinde 
yer alan 

 “…Mu´≠afä Dedeniè irti≈älinden ´oèra yirine o˚lu Ebù Bekr 
Dede o≠urduøda 

  Münäsibdür ∆iläfet Mu´≠afädan ´oèra Bù Bekre 

tärì∆ini söylemişdir ki bir vaøt Sünbül-zäde Vehbì Efendi mer≈ùmuè 
çeşmesär-ı ≠abú-ı şäúiränelerinden feverän edip de úa´rı şuúaräsınıè 
a˚ızlarınıè ´uyunu aøıtan 

  Zülälì Mäveräõü’nZülälì Mäveräõü’nZülälì Mäveräõü’nZülälì Mäveräõü’n----nehre deryädan revän oldınehre deryädan revän oldınehre deryädan revän oldınehre deryädan revän oldı    

tärì∆i ile bu tärì∆ muøäyese edilirse biri täbdär dìgeri äbdär denecek 
øadar farø bulunabilir.”84 

cümlelerindeki tâbdâr ve âbdâr kelimeleri; Tâ’ib maddesindeki 

 “…∆änedän-ı mevälì-yi úi®ämdan bir Ÿät ecdädı ≠arìøına sülùk 
ile müderris olmuşiken muõa∆∆aran ≠afra-furùşì-yi u´ùl-i ≠afarätı terk 
ile Mevlevì oldu˚unu işidince bi’l-bedähe şu 

  Ta∆te-i ders-i cünun sìne-i ´ad-çäkümdür 

  Şänesiz mù´ıla-i zülfe varur silsilemüz 

beyt-i ma◊mùndärını inşäd etmişdir. Geçen sene a≈ibbädan Şiúärì 
Efendiniè ≈aøø-ı úäcizìde söyledigi şu  

  Eyledi on iki yılda Eyledi on iki yılda Eyledi on iki yılda Eyledi on iki yılda ≈areket dä≈areket dä≈areket dä≈areket dä∆ilden∆ilden∆ilden∆ilden    

        Bu gidişle varBu gidişle varBu gidişle varBu gidişle varıııır altmışlıya yetmiş seneder altmışlıya yetmiş seneder altmışlıya yetmiş seneder altmışlıya yetmiş senede85    

beyti da∆ı o yolda bir ma◊mùnu ≈ävìdir.”86  

ifâdelerinde ve Hilmî ile ilgili  

 “Sä≈il-nämelerinde Fındıølıya däõir şu 

                                                 
84 Alî Enver, a.g.e., s. 22. 
85 Bu beytin mazmunundan hareketle, Alî Enver’in meslek hayatına dâir bazı ipuçları 

yukarıda ilgili paragrafta ele alınmıştır.    
86 Alî Enver, a.g.e., ss. 23-24. 
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  æırılur üstine úuşşäø o gözi bädämuè 

  Zer-i ma≈bùb ile Fındıølıya çek al kämuè 

beytiyle Æarabya ≈aøøında söyledigi şu 

  Biz ≈icäz eylesek úuşşäøa o şeh-näz eyler 

  Uymaz ähengine erbäb-ı ≠arab yanılur 

beyti ∆aylì ma◊mùndärdur.”87 

ibârelerinde yer alan mazmûn ve mazmûndâr terimleri şiir eleştirisi 
çerçevesinde kullandığı kelime ve terimlerden sadece birkaçıdır. 
Burada, birinci örnekteki ikinci mısrâ’ ile ikinci örnekteki ikinci beyti 
Alî Enver kendi tasarrufuyla ilâve etmiştir.  

 D. D. D. D. Semâ’Semâ’Semâ’Semâ’----hânehânehânehâne----i Edebi Edebi Edebi Edeb’in Esrâr Dede’yi ’in Esrâr Dede’yi ’in Esrâr Dede’yi ’in Esrâr Dede’yi KKKKaynak aynak aynak aynak OOOOlarak larak larak larak 
GGGGöstermesiöstermesiöstermesiöstermesi 

 Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin muhtasarı olarak kabul 
edilen Semâ’-hâne-i Edeb’de Alî Enver’in, eseri müstakil olarak 
yazmış olduğu havası hissedilir. Bunda Alî Enver’in, eserinde sıklıkla 
Esrâr Dede’ye göndermelerde bulunması, ondan alıntılar yapmasının 
payı büyüktür.  

 Alî Enver Hayâtî bahsinde úĐbäre-i Esrär Dede başlığı altında 
şu alıntıyı yapmıştır: 

 “Merøùmuè yaúnì úÁşıø Çelebìniè bu úibäre-i bì-mezesini 
ta≈rìrden ˚ara◊ fehm-i øa´ìr ve vuøùf-ı nä-peŸìrini beyändur ki 
merdän-ı ≈aøìøat ve rindän-ı ≠arìøatiè her biriniè va´fında nä-becä 
taúbìr ve tercemelerinde ä§är-ı øalemi rişte-keş-i taø´ìr oldu˚u maúlùm 
olup vuøùf-ı a≈välinde úadem-i ı≠≠ıläúı äşkär ola zìrä ≠arìø-ı hidäyet-
refìø-ı `udävendgärìye şitäbän u terk-i ∆än-män edip…”88 

 Bu konuda bir diğer örnek de Künhî Dede’nin biyografisinden 
verilebilir: 

 “Esrär Dedede mùmä-ileyhimä Dervìş Me≈emmed ve 
Mu´ä≈ib A≈med A˚anıè da∆ı fenn-i şiúrde behreleri var ise de derece-i 
üstädiyyete henüz vä´ıl olamadıølarından teŸkireye øayd eylemedigini 
ve ≠arìø-ı Mevlevì şuúaräsınıè bu mi§illülerini da∆ı derc-i ´a≈äyif-i 
                                                 
87 Alî Enver, a.g.e., s. 44. 
88 Alî Enver, a.g.e., s. 36. 
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teŸkire eylemiş olsa beş on cild bir kitäb ≈u´ùle gelecegini beyän 
buyurur.”89 

 E. E. E. E. TezkireTezkireTezkireTezkire----i Şu’arâi Şu’arâi Şu’arâi Şu’arâ----yı Mevleviyyeyı Mevleviyyeyı Mevleviyyeyı Mevleviyye’de Esrâ’de Esrâ’de Esrâ’de Esrâr Dedr Dedr Dedr Dede ile e ile e ile e ile DDDDiğer iğer iğer iğer 
TTTTezkireciler ezkireciler ezkireciler ezkireciler AAAArasındaki rasındaki rasındaki rasındaki TTTTartışmalara artışmalara artışmalara artışmalara Semâ’Semâ’Semâ’Semâ’----hânehânehânehâne----i Edebi Edebi Edebi Edeb’de Alî ’de Alî ’de Alî ’de Alî 
Enver’in Enver’in Enver’in Enver’in KarışmasıKarışmasıKarışmasıKarışması    

 Esrâr Dede Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’yi telif ederken 
klâsik Türk edebiyatı şu’arâ tezkirelerinden, menâkıb-nâmelerden, 
Mevlevîlikle ilgili çeşitli biyografik kaynaklardan istifâde etmiştir. 
Tezkiresinin geneline bakıldığında Esrâr Dede’nin, Âşık Çelebi 
Tezkiresi’ne ve Sâkıb Dede’nin Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyye’sine 
sıkça atıfta bulunduğu görülür. Esrâr Dede’nin, atıfta bulunduğu 
kaynaklarla zaman zaman tartışmaya girmesi ve onları yeri geldiğinde 
yoğun bir şekilde eleştirmesi, Alî Enver’in de eserinde bir nevi 
hakemlik görevi üstlenmesine sebep olmuştur. Ara sıra bu 
tartışmaların arasına giren Alî Enver fikirlerini beyan etmekten geri 
durmamıştır. 

 Zihnî-i Necef-zäde bahsinde sarfedilen 

 “Mùmå-ileyhiè nämı teŸäkir-i şuúaräda muøayyed olmama˚ıla 
Esrär Dede yine ≈iddetlenerek dervìşlik øa◊ä vü müläzemet gibi bir 
päye olmadı˚ından ≠arafgìrän-ı teŸkire-nüvìsän dervìşän-ı Mevlevìyi 
endä∆te-i kùşe-i nisyän eylemişlerdir diyü La≠ìfì ve ™afäyìden mä-
úadäsına ≠aş atıyor fi’l-≈aøìøa teŸkire-nüvìsän bu mi§illü dervìşänıè 
ä§är u teräcim-i a≈väline dest-res olup da ma≈◊ä dervìş olmaları 
≈asebiyle úamden yazmamışlar ise Esrär Dede her ≈älde ≈aølıdır.”90 

şeklindeki ifâdelerden ve Dervîş Ma’nevî bölümünde geçen 

  “Devr ider Kaúbe-i kùyuèda senüè leyl ü nehär 

  Raø´ idüp şems külähıyla øamer Mevlevivär 

Şimdi şu ma≠laúa baøılırsa Maúnevì maúnä-äşnä bir şäúir-i Ÿì-dehä 
olduølarına bir diyecek yoødur. ~äl böyle iken úÁşıø Çelebìniè 
maúhùd elfä®-ı müstehziyäneyi istiúmäli nä-be-ma≈aldir. Esrär Dede 
ne dürlü ≈iddet etse ≈aøøı vardır.”91 

                                                 
89 Alî Enver, a.g.e., s. 210. 
90 Alî Enver, a.g.e., ss. 78-79. 
91 Alî Enver, a.g.e., s. 223. 
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ifâdelerden de anlaşılacağı üzere Alî Enver Mevlevîlik zümresi 
dışındaki tezkirecilere karşı Esrâr Dede’nin yanındadır. 

 Bu konuda Esrâr Dede’nin aşırı gittiği durumlarda da Alî 
Enver Esrâr Dede taraftarlığına şerh koymaktadır. Örnek olarak 
Dervîş Günâhî’nin vasf-ı hâlindeki 

 “TeŸkire-nüvìs úÁşıø Çelebì Günähìniè fenn-i şiúrde øudret-i 
kämilesini ve øa´äyıd u muøa≠≠aúät u me§neviyät gibi enväú-ı 
na®mdaki øuvvet-i şämilesini med≈ ü §enä etdikden ´oèra  

  Geçmesün her kec-küleh meydän anuè yügrügi 

  Ol elif-øämet øaşı nùnumdur anuè yügrügi 

 

  Peyk-i Cibrìli øoduè deşt-i fenäda dest ü pä 

  Áferìn iy úar´agähì Lä-mekänuè yügrügi 

beytlerini ≈ävì olan ˚azelini ìräd ile dönüp med≈-i pey˚äm-berìyi 
şämil bulunan beyt-i §änì bu ma≠laúa läyıø degildir diyü Günähìniè 
günähını almış ise de bu günäh Esrär Dede mer≈ùmuè Ÿehäbı vechile 
ikfär derecelerinde degildir.”92 

şeklindeki ifâdeler verilebilir. 

 Sâkıb Dede’nin, Esrâr Dede Tezkiresi’nin de selefi sayılan 
ancak daha çok bir menâkıb-nâme tarzında şümûllü bir eseri olan 
Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyye’si de zaman zaman Esrâr Dede 
tarafından eksik veya hatalı görülmüştür. Bunun bir örneğinde Alî 
Enver Sefîne’yi daha yetkin bularak Esrâr Dede’nin hatalı olduğunu 
ifâde etmektedir. Şühûdî biyografisinin verildiği bölümde bu durum 
açıkça görülmektedir: 

 “Bu Ÿät-ı úälì Sefìne-i Nefìse-i Mevleviyyede änifü’l-menøabe 
Şähidì Dedeniè veled-i ´ulbìsi olmaø üzre gösteriliyor Esrär Dede 
TeŸkiresinde da∆ı veled-i maúnevìsi oldu˚u beyän olunuyor. 
TeŸkiretü’l-evliyä demek olan Sefìneniè ta≈øìøätı pek mükemmel 
olup muútemedün-úaleyh olma˚ıla Esrär Dede bu bäbda Ÿuhùl 
etmişdir.”93 

                                                 
92 Alî Enver, a.g.e., s. 207. 
93 Alî Enver, a.g.e., s. 106. 
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 Bazı yerlerde Alî Enver, Esrâr Dede’yi de aşıp Sâkıb 
Dede’nin Sefîne’de verdiği bilgileri, Tezkire-i Şu’arâ-yı 
Mevleviyye’de olmadığı hâlde, Semâ’-hâne-i Edeb’de zikretmiştir. 
Şeyhî Memiş Dede’nin “Memiş” ismi/lâkabı hakkında Tezkire-i 
Şu’arâ-yı Mevleviyye’de bilgi bulunmazken, Semâ’-hâne-i Edeb’de, 
Sâkıb Dede’nin eserinde verilen bilgiler de eleştiriye tâbi tutulmuştur:   

 “Memiş Me≈medden mura∆∆amdır. £äøıb Dede Sefìne’de 
ta´˚ìr içün Küçek Me≈med demek muräd olunaraø Memiş denmişdir 
diyor. Faøa≠ lisänımızıè øäúide-i ´ì˚a-i ta´˚ìri başøadır.”94   

 F. Alî EnvF. Alî EnvF. Alî EnvF. Alî Enver’in Esrâr Der’in Esrâr Der’in Esrâr Der’in Esrâr Dede’yi Sorgulamasıede’yi Sorgulamasıede’yi Sorgulamasıede’yi Sorgulaması    

 Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de verilen bilgiler zaman 
zaman Alî Enver tarfından sorgulanmaktadır.  

 Alî Enver’in, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’de Emîr Âlim 
Efendi bahsinde bir anekdot içinde geçen Seyfî Bey adlı şâirden örnek 
verilen Farsça beytin ardından kullandığı 

 “Bu beyte baøılırsa Seyfì Beg bir keskin Mevlevì şäúiri imiş. 
Esrär Dede úacabä sìn ≈arfinde ismini niçün ta≈rìr buyurmadılar.”95 

şeklindeki ifâdesi ile Dervîş Fennî’nin ölüm tarihiyle ilgili sarfettiği 

 “Esrär Dede her nereden aldı ise tärì∆-i vefätını biè yetmiş 
yedi olmaø üzre beyän ediyor.”96 

cümlesi burada örnek olarak verilebilir.     

 GGGG. . . . Semâ’Semâ’Semâ’Semâ’----hânehânehânehâne----i Edebi Edebi Edebi Edeb’de ’de ’de ’de Alî Enver’in Alî Enver’in Alî Enver’in Alî Enver’in KKKKendi endi endi endi DDDDönemini önemini önemini önemini 
DDDDeğerlendirmesieğerlendirmesieğerlendirmesieğerlendirmesi ve  ve  ve  ve DDDDönem önem önem önem MMMMukâyesesi ukâyesesi ukâyesesi ukâyesesi YapmasıYapmasıYapmasıYapması    

 Alî Enver, eserinde zaman zaman kendi döneminin sanat ve 
şiir anlayışı ile ilgili bazı ipuçları vermekte, küçük de olsa bir yeni-
eski mukâyesesi yapmaktadır. Dervîş Hâfız bahsinde Esrâr Dede’nin 
kendi zamanında geçerli olan şiir görüşleri hakkında verdiği bilgi 
kırıntıları Alî Enver tarafından bir değerlendirmeye tâbi tutulmuş, bu 
hususta eleştirel bir tezkirecilik örneği verilmiştir: 

                                                 
94 Alî Enver, a.g.e., s. 109. 
95 Alî Enver, a.g.e., s. 149. 
96 Alî Enver, a.g.e., s. 195. 
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 “Esrär Dede ~äfı®ıè şu ˚azelini de ziyäde §enä ederek kendi 
zemänınıè u´ùl-i cedìdesine muväfaøatını ve øudemäya nisbetle nev-
zebän oldu˚unu ve ≠abúına pek güzel geldigini §ebt-i ´a≈ìfe-i teŸkär 
eyleyüp temämen yazmışdır. Biz de o zemänıè ≠arz-ı cedìdini 
göstermek üzre ˚azel-i meŸkùru kämilen yazaca˚ız 

    ˙azel 

  úIyd-ı va´lıyla nigäruè beni øurbän eyleè 

  Ben gedäyam úadem iølìmine sul≠än eyleè 

 

  ˙am-ı hecriyle ölürsem serümüè käsesini 

  Ser-i kùyında sifäl-i seg-i cänän eyleè 

 

  Üstü∆¥änumla øonuølaè işigi seglerini  

  O bahäneyle beni kùyına mihmän eyleè 

 

  Gözlerümden aøıdup øanlu ciger-pärelerüm 

  Æa˚ u ´ahräyı ≠olu läle vü rey≈än eyleè 

 

  úIşøınuè gencine vìräne imiş cä-yı øarär 

  Ay ˚am u derd-i dil-i ~äfı®ı vìrän eyleè 

Väøıúä bir kerre ≠ar◊-ı úatìø-i øudemäya bir kerre de Esrär Dedeniè 
bulundu˚ı tärì∆e baøılırsa øudemädan olan ~äfı®ıè şu ˚azelinde bir 
nev-zebänlıø ≈iss olunabilir. Läkin úa´r-ı ≈ä◊ırımızda şiúriè iktisäb 
eyledigi yeèi biçim cäme-i zìbäsına nisbet olundu˚ı ≈älde beynlerinde 
pek çoø farø vardır. Hele ≠abú-ı úulvìsi mevrid-i ◊ayf-ı maúänì-yi raøìøa 
olan şuúarä-yı cedìdemiz içinde ≠as-ı serini sifäl-i seg-i cänän ve 
üstü∆¥änını nafaøa-i kiläb-ı gürisnegän eyleyecek øadar muúämele-i 
mihmän-neväzänede bulunacaø bir şäúir ta´avvur olunamaz bu cümle 
ile ber-ä-ber şiddet-i tehäcüm-i ˚aräm ile bì-´abr u äräm olan bir úäşıø-
ı müstehäm ≈issiyät-ı dil-i müteyemmeni aèlatmaø üzre istedigi gibi 



 

 

 
 

 

 

 

 
273                                Abdülkadir DAĞLAR 

 

 

Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic 
    Volume 3/2 Spring 2008 

 

 

ifäde-i meräm etmek ∆u´ùsunda maúŸùr ≠utulması muøte◊ayät-ı şìme-i 
in´äf-perverìdendir.”97 

cümlelerinden de de anlaşılacağı üzere Alî Enver, genel anlamda 
kültür ve özelde edebiyat sahasında Tanzimat döneminde meydana 
gelen köklü anlayış değişikliklerine temas ederek en fazla yüz yıllık 
bir süreçte bile edebiyat tarz ve anlayışlarının köklü bir değişime 
uğrayabileceğini göstermiştir.  

 Şeyh Gâlib’le ilgili bölümde de Alî Enver’in  

 “~a◊ret-i Şey∆ ol øadar näzük bir ≠abìúata mälik imiş ki 
eşúärınıè ≈üsn-i edäsı edebiyyät-ı cedìdemiziè babasıdır dense 
≈aøìøaten va®ìfe-i bünüvvet icrä edilmiş ve ≈aøø-ı übüvvet gözedilmiş 
olur.”98 

sözlerinden, onun klâsik Türk edebiyatının moderne açık en yetkin 
şâiri olarak Şeyh Gâlib’i kabul ettiği anlaşılmaktadır. 

 HHHH. Esrâr Dede’nin . Esrâr Dede’nin . Esrâr Dede’nin . Esrâr Dede’nin ÇÇÇÇağağağağdaşı daşı daşı daşı ŞŞŞŞâirlerin âirlerin âirlerin âirlerin ÖÖÖÖlüm lüm lüm lüm TTTTarihleri ile arihleri ile arihleri ile arihleri ile ĐĐĐĐlgili lgili lgili lgili 
Semâ’Semâ’Semâ’Semâ’----hânehânehânehâne----i Edeb’i Edeb’i Edeb’i Edeb’in in in in TavrıTavrıTavrıTavrı    

 Esrâr Dede’nin eserinde, kendi ölümünde hâlâ hayatta olan 
çağdaşı şâirlerin ölüm tarihleri doğal olarak yer almamaktadır. Alî 
Enver de bu durumu  

 “Mùmå-ileyh Esrär Dedeniè hem-úa´rı olma˚ıla tärì∆-i vefätı 
muøayyed degildir.”99 “Esrär Dedeniè muúä´ırıdır.”100 

 “Esrär Dedeniè muúä´ırı olup…”101 

gibi ifâdelerle anlatmaya çalışmış; ancak kendisi bu şâirlerin ölüm 
tarihleri hakkında hiçbir araştırma yapmamıştır. Bunun istisnâsı olarak 
Alî Enver, Şeyh Gâlib bahsinde birbirlerine yakın tarihlerde ölen Esrâr 
Dede ile Gâlib’in ölüm tarihlerini vermiştir: 

 “Esrär Dede biè iki yüz on birde vefät edip ~a◊ret-i Şey∆iè 
irti≈äli de biè iki yüz on üç olmasına na®aran aralarında iki sene øadar 

                                                 
97 Alî Enver, a.g.e., ss. 41-42. 
98 Alî Enver, a.g.e., s. 173. 
99 Alî Enver, a.g.e., s. 48. 
100 Alî Enver, a.g.e., s. 236. 
101 Alî Enver, a.g.e., s. 236. 
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bir farø vardır. (…) Şey∆-i müşärun-ileyh biè iki yüz on üç tärì∆inde 
øırø iki yaşında oldu˚u ≈älde irti≈äl-i där-ı beøä eylemişdir.”102  

   JJJJ. . . . Şâir Şâir Şâir Şâir BBBBiyografilerindeiyografilerindeiyografilerindeiyografilerinde    Semâ’Semâ’Semâ’Semâ’----hânehânehânehâne----i Edeb’i Edeb’i Edeb’i Edeb’in in in in FFFFazladan azladan azladan azladan VVVVerdiği erdiği erdiği erdiği 
BilgilerBilgilerBilgilerBilgiler    

 Alî Enver’in, bazı şâirlerin biyografilerinde Esrâr Dede’de yer 
almayan bilgilere yer verdiği dikkati çekmektedir. Örneğin, Şehlâ ile 
ilgili Semâ’-hâne-i Edeb’de yer alan 

 “˙ala≠a ∆änøähında ≈ücre-nişìn-i inzivä oldu˚u ´ırada neşr-i 
úulùm ile işti˚äl edip ≈aløa-i tedrìs-i úälìlerine oturanlarıè her biri 
enväú-ı füyù◊ät-ı ®ähire vü bä≠ınaya ma®har olmuşdur. Evä∆ır-ı 
≈älinde terk-i tedrìs etmiş ise de yine beyne’l-úulemä vuøùú bulan 
müşkilätı úinde’l-müräcaúa ≈all edegeldikleri cihetle 

  Şehläyì vü räst-bìnì ∆ä´´a-i ìşänest 

fıørası ≈aølarında ¬arb-ı me§el olmuşdur.”103 

ifâdeleri, Şehlâ’nın şâirliğinin yanında tedris yönünün de varlığını 
ortaya koymaktadır.    

 Semâ’-hâne-i Edeb, Esrâr Dede’nin şeyhi ve sırdaşı olup 
ondan iki sene sonra ölen Şeyh Gâlib hakkında da fazladan bazı 
bilgileri ihtiva etmektedir.       

 Alî Enver, Esrâr Dede’nin ölümünden duyduğu üzüntüyü dile 
getiren Şeyh Gâlib’in mersiyesinin dört bendini  

 “Esrär Dede ~a◊ret-i Şey∆iè ne øadar yär-ı ˚ärı ve ne rütbe 
enìs-i ˚am-küsärı oldı˚ı vefätında söyledigi mer§iyeden anlaşılır.”104 

sözleriyle eserine almıştır. 

 Ayrıca, Şeyh Gâlib’in ölümünden sonra vukû bulan hazin bir 
hatırayı da Alî Enver, Semâ’-hâne-i Edeb’i kaleme almasına vesile 
olan Gelibolu Mevlevîhânesi şeyhi Mustafa Dâniş Efendi’den naklen 
şu şekilde anlatmaktadır: 

 “Şey∆-i müşärun-ileyh biè iki yüz on üç tärì∆inde øırø iki 
yaşında oldu˚u ≈älde irti≈äl-i där-ı beøä eylemişdir. Vefätında 

                                                 
102 Alî Enver, a.g.e., s. 177. 
103 Alî Enver, a.g.e., s. 114. 
104 Alî Enver, a.g.e., s. 175. 
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pederleri Mu´≠afä Reşìd Efendi ber-≈ayät olma˚ıla o˚lu ten-şùy 
üzerinde ˚asl olunur iken o˚lumu bir kerre daha göreyim diyü 
ma˚sele gidip gördügünde aø ´aøalına yaşlar aømaøda oldu˚u ≈älde 
äh o˚ul bu ta≈taya o øara ´aøal yaøışmıyor diyerek ricúat itmiş…”105  

    SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

 Mevlevî zümresi edebiyatı kaynaklarından Tezkire-i Şu’arâ-yı 
Mevleviyye ile kaynaklarda onun bir özeti olarak kabul edilen Semâ’-
hâne-i Edeb arasında yapılan mukâyese denemesi sonucunda, Semâ’-
hâne-i Edeb’in Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin basit bir özeti 
olmadığı anlaşılmaktadır. Semâ’-hâne-i Edeb sahibi Alî Enver eserini 
telif ederken ilhâmını Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’den alıp onu bir 
model olarak kullanmış, büyük ölçüde onun verdiği bilgi ve 
hükümlere bağlı kalmıştır. Ancak, eserinde yer yer bir edebiyat 
eleştirmeni vasfı hissedilen Alî Enver, Esrâr Dede’yi de eserinin 
kaynakları arasında kabul etmiş, bazen de kendi fikirlerini beyan edip, 
yorumlarda bulunmaktan kaçınmamıştır. Semâ’-hâne-i Edeb nicelik 
bakımından Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin muhtasarı gibi 
görünse de mukâyese esnâsında verilen örneklerden ve bir makâlenin 
boyutlarını aşacağı endişesinden kaynaklanarak verilmeyen onlarca 
örnekten ortaya çıkan sonuç, Semâ’-hâne-i Edeb’in kısmen müstakil 
bir eser olarak değerlendirilmeyi hak ettiğidir.  
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